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��¤rΙ=ʭćΒYM!36 

ɞ Ϣ  Ђ º  
���'9*%�

� ��¤rΙ>ćΒ=Ö̟YЫǊ;˝ϖ&,0ΈΙ:=7	İĕ8(6ŉΒ;>×S

�=ϺƚΒ�Æ 
ϺƚΒ=:�ŉΒ>D4�Ќȶʏˠ8Đȸ&VU
вÛȶ²= ø
Ίń>ćΒ�:�$8Yʹ*г 
 a.  {Un / *ø} chien noir est entré dans {le / *ø} restaurant. 
  ¡r~�¤;©Е=Я�ʻ�ÿ36�0
 
 b.  Elle a acheté {du / *ø} pain et {de la / *ø} confiture de fraises. 
  ǛƆ>�¤8^ymq��Yί30
 
� (�(��¤rΙ7ʭćΒŉΒ�ˍ�SV:�X"7>:�
.V9$W�ʭćΒ

ŉΒ>ǭ30RTƀ =ŷņ;;SVU
É¬;ș#U=>ɓæȶʏ¹Ą8  Curat 
(1999) =ΊχYĺȞϜȐ(6J8M0N=7�U
:�ĪΙ=Ǯε�SD4�ʭćΒ
7ˍ�SVU$8=ƀ�ɷ=j¨r>ϼſ*U
 
(3) a. ŪɒŉΒ : Jean, Paris, etc. 
 b. ɑ=ŉ : janvier, février, etc. 
  Nous sommes le 5 janvier. ÁȽ> 1ɑ 5Ƚ7*
 
 c. ɌȽ=ŉ : lundi, mardi, etc. 
 � � Elle part pour Paris lundi. ǛƆ>ɑɌ;��;ŋ"6˝4
 

 d. ˸Ƚ : Pâques, Noël, etc. 
  Elle met ses souliers devant la cheminée pour Noël. 
  ǛƆ>h�r�r=0M;ɉʪ=Ė;r�z�Y̽ 
 

 e. ɅĔ : midi, minuit, etc. 
  Midi a sonné à l’église. ȱÍ=ϰ�ɻĥYŐ#0
 

 f. ėΒˠ;ÚXVUɅ϶ŉΒ : aujourd’hui, hier, demain, etc. 
  Je ne travaille pas aujourd’hui. ˺>ÁȽ>õ�:�
 
(4) ʭćΒŉΒ�ÚXVUŷņ;>Ƃ� Č"6ɷ=ŷņ��U
 
 (I) ŉΒ�Īʿ7ˍ�SVUŷņ 
 (II) ŉΒ�ȶ=²7ˍ�SVUŷņ 

� Īʿ7ˍ�SVUŷņ;ʭćΒ;:U=>³;�y�{xz;RT	ȶ²7ˍ

�SVU8�;ʭćΒ;:U8>³;kr{xz;RU8ͅ�SVU
 
� (I) Īʿ7ˍ�SV6ʭćΒ;:Uŷņ 
  a. Țȕ	œB�"	==(T 
   Merci. �T�8� / Salut. O� / Garçon ! �¨^&Zб / Merde !  .б 
   Salope ! �?+Vб / Menteur ! �.4�б 

  b. k¨�=l¨ 	Γņ=ƨĐŗ=Đƚ 
   Pouce ! 0ZJ / Bingo ! �¤m / Echec ! ˅ȅ 
   Coup franc ! ��¨fzh / Pénalité ! �� |]fzh 
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  c. ŔÈ	Ș˴	ΨŐ 
   Feu ! Ȫ6 / Attention à la voiture ! ο;ʆYÆ"6 / Silence ! ←�; 
  d. ɱΧ	˦ɟ	��  
   Stationnement interdit Чο˹ɺ / Défense de fumer ˹ʯ / Boulangerie  �¤Ʊ 
   Sortie ċļ / Entrée libre ÿŷʭȷ / Confiture de coing � �¢=q�� 
  e. İɚȷ=ʹ˴ 
   Ingrédients : fraises, sucre, péctine de fruits  
   İɚȷ : ^ym	˯̞	ɡʹ=�hy¤ 
  f.  Иŉ§w^~  
  �Ўɭ�D4�ʭćΒ 
   Pavane pour une infante défunte ½�˅Ɔ=0M=�¥[¨�в�� г 
   Symphonie pastrale ˎŬ¾Џɍв�¨~¨�¤г   
  �̮˒�ʭćΒ=$8NćΒ4�=$8N�U 
   Vierge à l’enfant ͇ʂ8ǆƐf�r~вPerginoг 
   La dame à la licorne ήƎÀ8©΅˄ 

  �ɗ�Curat (1999) ;RV?ûЕ=ŉΒ�Û�? précis, manuel, introduction, 
dictionnaire, catalogue, grammaire=R�:q�¤ Yʹ*ŉΒ=8�>
ʭćΒ18��:�  

   � Dictionnaire français-anglais� �Ã͢σĄ� 
   � Grammaire française� ���¤rȶʏ� 
   � Annuaire téléphonique de la ville de Québec�j�zhƼЈΔǁ� 
   � Essais sur la civilisation en France���¤rȶȿΓ΢�вCurtiusг 
   J0w^~ �ɗ=|¨�§ąơYʹ*8�>ćΒ�Æ 8��
 
   � La législation électorale fédérale �ύϝϜșʏ;4�6� 
   � Le darwinisme aujourd’hui �ÁȽ=x¨_]¤ˉ΢� 
  � ƫΜ>ćΒÆ��ƀ�R�1
 
   � La chute �πͦ�(A. Camus)  
   � L’enfant et la rivière �Ƭǅ8Ʒ�(H. Bosco) 
  �΢ȶ�ʭćΒ=$8NćΒÆ�=$8N�U
 
   � « Article défini, théorie de la localisation et présupposition existentielle » 
   � �ƚćΒ	ƚÒˉ΢	ƒŭĖȥ�(G. Kleiber) 
   � « L’article zéro en français : un imparfait du substantif ? » 
   � ���¤rΙ=u¢ćΒ : ŉΒ=Ħϔĳ�и�(J. C. Anscombre) 
  �ɎМ�İĕ8(6ʭćΒ 
  � � Certificat d’inscription ŭƔΏȿɎ 
  � � Attestation de licence вƂƔ=ƔϠ=гħɫΏȿɎ  
�   g. ϡàʹ=ƛŉ	ÔȄʹΊ 
  � Ambassade du Japon en France, 7, avenue Hoche, 75008 Paris 
  � ŭÃȽɗƂÚФ	czp�ό 7˖ů	75008 ��  

� � (II) ȶ²7ˍ�SV6ʭćΒ;:Uŷņ  
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  a. ͉ɫ§ξČ§ū̙Yʹ*ƳΒŉΒ 
   Pierre est étudiant. �a¨ >ƂƔˋ1
 
   Mon patron est belge. �2=�r>� g¨À1
 
  b.�ĞΒдʭćΒŉΒ
=ľĞΒ 
   Il a { faim / soif / sommeil / peur}.  
   Ǜ>л�͒�ʝ36�U / Ŝ�ʛ�6�U / ˩� / Ǭ�м=1
 
   La cuisine fait salle à manger. ŁȄ>ПŶ;N:36�U
 
   Mon oncle a fait fortune en Amérique du sud. Ïʵ>ĩ̛7A8άˌ̗�0
 
  c. ʺƚ=Ė̽Β88N; 
   �ˍϋ
une tasse à café l¨�¨dz� / un maillot de bain ʇ˫ 
   �ĞĚ§ʳȷ
un moulin à vent Нο / une cuisinière à gaz erl¤¢ 
   �̦ɚ
une montre d’or ϫɅΉ / une statue en bois ɕͺ=Ǚö  
   �ʽǹ
être en colère / forme / désordre  
     ǫ36�U / øʆ7�U / 2S�36�U  
   �ȓΫŉΒ88N;ɰǹYʹ*
 
  � � � avec prudence / patience  ǺϨ; / ̜TǕ   
      par inadvertance �3�T(6 / apprendre par cœur ɊΊ*U 

    � �ȅʀ
par avion ̈͜à7/ payer par chèque ƫčȅ7ȬȈ� 
   �.=Å
un enfant sans père ʵ΃=�:�ƐÜ 
  � � � � � � Que prenez-vous comme boisson ? СKʹ>×;(J*� 
       sauf erreur de notre part ˺02�J2�36�:"V? 
       des exemplaires hors commerce ЌŽŖ 
  d. ōƚȶ§ōƚ=ǵŒYŎL˙Śȶ7 
   Je n’y vois pas grande différence. 0�(6ϗ���U8>ǭ�:�
 
   Jamais homme n’entra dans ce couvent.  
  � $=åϕϻ;ːǮ�ÿ30$8>©ǊN:�
 
   Vous ne trouverez pas hôtel plus agréable dans la région. 
  � $=�0T;$$RTǩϚ:�| >;4�TJ,ZR
 
   Je n’ai ni frère ni sœur. ˺;>ùǒNƋƉN�:�
 
  e. ňɩ7  
   le mot chien �ʻ�8��ĪΙ / Sœur Marie-Thérèse ��¨=|¡¨såϕƆ 
   Enfant, j’avais peur des loups. ƐÜ=Б	˺>ccd��Ǭ�30
 
  � Paris, capitale de la France ��¤r=Хϣ�� 
  � Un homme, père de deux enfants, a été arrêté hier. 
  � 2ý=ʵ7�Uː�ɃȽώȝ&V0
 
  � Il a écrit un livre, livre qui… 
  � Ǜ>ɗYɎ�0
.=ɗ>	
    
  f. ÆěǘơΒˠ;ˍ�SV6 

une tarte maison ͕Ơͺ�^ / des bottes tendance ʔͱ=�¨{ / yaourt nature 
�¡¨¤�¨i ~   
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  g. �wΈΙˠ;ˍ�SV6  
  � « Chat » est un substantif. ��l�>ŉΒ7�U
 
  h. il y aɯȶ7 
  � Il y a marché aujourd’hui. ÁȽ>Ƽ�̋4
 
  � Il y a erreur sur la personne. À2��1
 
  � Il y a professeur et professeur. ûˋ8�36N�W�W1
 
  i. ̯Ʃɯȶ7 
  � Il se promenait chapeau sur la tête. Ǜ>ǃƐY͵36ɼ�6�0
 
  j. ̐ÒȢ̰&V6 
  � Patrons et ouvriers sont d’accord. Єˍ͆î8ĝõî>ņǵ(6�U
 

� �8 ; 2ŉΒ�Ʃʰʏ;̽�VU8ćΒ>(?(?˥˕&VU
� 
вˢЯŻϳ�ˇÇ��¤rǇȶĄ�˟ʇ˵	2015г 

Un jour, j’ai perdu mon parapluie dans le métro. Un autre jour, j’ai oublié ma 
serviette dans le bus. Quelques jours plus tard, j’ai retrouvé parapluie et serviette à 
la préfecture de police. (B. Pottier=ȟɫ7=Ûȶ) 
�UȽ	˺>ů¬Ϭ7ðY: (0
đ=Ƚ;˺>�r;\wzp`j¨rY̽

�ǧV0
ȳȽǝ	˺>ð8\wzp`j¨rYΨƧ7ĺTȂ(0
 
C’est encore une occasion de noter la corrélation entre déterminants et 
compléments dans le GN.  
(Gary-Prieur, Marie-Noëlle, Les déterminants du français, Éditions Ophrys, 2011) 
$V>ϺƚΒ8ŉΒľ²=͸Ι8=Ϸá;˔ǵ*U&S:UɵÍ7N�U
 

  k. Ďș&V6 
Vieillards, hommes, femmes, enfants, tous fuyaient la ville. 
̈́ÀNːNƆNƐÜN	KZ:ˑ�Sω#ċ(0
 

  l. ÔȄʹΊ 
    Mon frère habite rue Gay Lussac / place de l’Italie. 
    ù>k^§��nzhόT / ^w�\Ǉŷ;ÔZ7�U
 
  m. ŠƇYʹ*l���ȶ7 
  � Vous êtes théâtre ou cinéma ? 
  � �:0>ʣęʓ7*�	.V8Nɂ˒ʓ7*�
 
  � Moi, je ne suis pas très bière. 
  � ˺>�JT�¨ þ7>:�
 
  n. ėΒˠ;ÚXVUǿľ7  

bouche bée ļY�Z!Tϵ"6 / bras dessus bras dessous ͑8͑Y̪K�36 
jambes écartées °κYǇ#6 

  o. Τ7 
   Contentement passe richesse. ʠκ>Ƥ;ğU
 
   Chat échaudé craint l’eau froide. ́ (�4N=) ;ǾT6͓ (:J*)Yŏ 
 
      � � � в�O"9Y(0˂>Ĉ0�ʇYǯ�Uг 

�
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���6BM�2uM�2�

� «;ș#0R�:¹Û>	��¤rΙ7>(?(? déterminant zéro�u¢ϺƚΒ�
8œ?VU
$=�u¢�8��=>	Henri Frei;ϙU�u¢Ίń�(signe zéro) 8
��ɮǪYνJ�6�U
�u¢Ίń�>	08�;�"«ǘǹ̦�:�ŷņ7N	ˢ

;;�:�Ίń��U8ͅ�0Ⱥ�ȴņˠ;Ȝ�SVU$8�Sͅɪ&V0
 
� ex. i) ͢Ι= sheep, fish=ͻȳǘ 
  Five dogs are walking. 5Е=ʻ�ɼ�6�U
 
  Five sheep(ø) are walking. 5Е=̾�ɼ�6�U
 
 � ii) ȽɗΙ=ʭĜΒ 
  Ō (ø)	N�ǢР (ø )ПG0 (ø)и  
   iii) ɅɢΚΊ=�u¢Ίń=σ� 
  ÷>ȿȽɞ¿Fͱ  (ø)
 
(1) u¢ćΒ�ʭćΒ� 
  Certains linguistes font, pour le cas de ce genre, l’hypothèse d’un ‘article zéro’. Cela 
signifie que l’absence doit être décrite par rapport au système des articles et qu’elle y prend, 
par opposition aux formes le, un et du, une valeur propre ; c’est en somme un quatrième 
article, sans réalisation morphologique. Parler simplement d’absence d’article, c’est se borner 
à un constat, tandis que parler d’article zéro, c’est faire une hypothèse forte sur la structure du 
système des articles français, à savoir l’hypothèse que certaines propriétés régulières peuvent 
être associées aux GN (=groupes nominaux) qui actualisent le nom dans une phrase en se 
passant de toute forme de déterminants ; ces propriétés s’expliqueraient en posant une forme 
qui n’a pas de réalisation phonétique de surface. 
      (Gary-Prieur, Marie-Noëlle, Les déterminants du français, Éditions Ophrys, 2011 : 43)   
$=R�:j¨rй=ʭćΒ=¹Ûк;4�6	ΈΙƔ͆=:�;>�u¢ćΒ�8��ÊΜ
Yř�UÀN�U
.V�ǵŒ*U=>	ʭćΒ>ćΒÖ̟ĀÖ=²7Ίχ&V: 6>:

S+	le	un	du:9=Å=ćΒ8=Ʃ̋Ϸá;��6Ūɒ=ÝëYȗ48��$87�U

ͽ*U;	ʭćΒ8> 4˖ˢ=ćΒ7�T	ǘǹ̦8(6Ɯˇ&V:�1"18��$81

Ī;ʭćΒ8Έ�$8>¹Ɯ=˲Η;˔JU
(�(u¢ćΒ8Έ�$8>	��¤rΙ=

ćΒÖ̟;4�6Ǖ�ÊΜY³ǔ*U$8;:U
4JT	ȶ²7ϺƚΒ:(;ŉΒYˇõ

ġ(6�UŉΒľ;>	Ϳĕˠ;×S�=ʺǮ��U8��ÊΜ7�U
$=ʺǮ>ʹƴ7

Ўżˠ;Ɯˇ&V:�ǘǹ��U8Êƚ*U$87Μȿ7�U8��X"1
 
�ΆΜ� 
� u¢ćΒYΗMU8��$8>	ň)ŉΒ;4�6ćΒ��U8�8:�8�87

Ϳĕˠ;ǵŒ=ƺ��U8*U$8;:U
.���j¨r�:�X"7>:�
 
 faire du feu ʨYθ$* / faire feu ˝˱*U 
� 01(	Gary-Prieur>u¢ćΒ;>ōƚˠ7	̰"6ɷ=R�;χG6�U
 
� L’état des travaux sur cette question ne me paraît pas justifier, pour l’instant, une telle 
hypothèse, qui n’est d’ailleurs pas très utile du point de vue de l’apprentissage de la langue. 
Mais les recherches qui ont été faites dans cette direction ont le mérite de faire apparaître que 
toutes les ‘absences d’article’ ne doivent pas être interprétées de la même façon. (op. cit. : 44) 
$=ŚИYȉ30˰̇=ˇʽ;ϱKU8	Á=8$W$=ÊΜ;>ĤČ:ɨȔ�:�R�;

˺;>;�U
�J"=$=ÊΜ>��¤rΙƔ͂8��΄ʫ�S;6�JTɒˍ7>:�
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(�(:�S$=Ⱥŋ7ͱXV0˰̇�ȿS�;(0=>	*G6=�ʭćΒ�Yň)R�

;ȉ36>:S:�8��$87�U
 
(2) u¢ćΒ��U8³ǔ(0=>ćΒ΢=ƂƠ7�U G. Guillaume 7�U
 
  La tension 1 conduit de l’universel au singulier numérique. La tension 2 du singulier 
numérique à la généralisation dans l’abstrait. La tension 3, commencée au point précis où la 
tension 2 s’achève, part de l’abstrait atteint et s’oriente à l’opposé en direction du concret. 
Cette troisième tension, outrepassant l’abstrait en direction du concret, est représentée 
actuellement par un article zéro, dont la valeur, déjà bien reconnaissable, est en train 
lentement d’achever sa définition dans la langue. 
  Il est d’usage de dire : perdre la raison et perdre patience. (…) Perdre la raison met en 
cause (…) la faculté de raisonner sainement dont il indique la disparition. Autre est la 
signification de perdre patience ; l’expression suppose conservée la faculté d’être patient, qui 
n’est point mise en cause, (…) elle signale dans le concret momentané une défaillance 
accidentelle de la faculté d’être patient. 

(G. Guillaume, Langage et science du langage, Nizet, 1973 : 181) 
� ̲ǔɍ̴е>	¹ʹ=̳˾ˠȌȧ�SçđˠȌȧF84:�36�U
̲ǔɍ̴ж>çđ

ˠȌȧ�SȓΫˠ:©͝ˠȌȧ8͖U
̲ǔɍ̴з>	ж�̩·*UJ&;.=Ʌʫ�Sϵ

ƌ&V	ȓΫˠȌȧ8>ϊ=ăÖˠ:¹ʹ=Ȍȧ;ŋ��
$=з˖ˢ=̲ǔɍ̴>	ȓΫ

ˠȌȧYι�6ăÖˠ:¹ʹ=Ȝ�ȺF8ŋ��=1�	ˇŭ=��¤rΙ7>u¢ćΒ;

R36ʹˇ&V6�U
.=Ýë>*7;ȿS�1�	��¤rΙ;��6Ǟ�;.=ůÒ

Y˲̋(6�U8$W7�U
 
� perdre la raison�ɻʆYƃ��	perdre patience�ςȑ7�: :U�8Έ�
в	
 гperdre la raison
>в	
 гɻ( ͅ�U͎ĚYŚИ;(	.V�ƃXV0$8YǵŒ*U
©Ⱥ	perdre patience
=ʹ*ǵŒ>J30 2��
$=ʹˇ>	ςȑ*U͎Ě>ã0V6�U$8YĖȥ8(6

�T	.=͎ĚYŚИ;(6�UX"7>:�
в	
 гςȑ*U͎Ě�©Ʌˠ;ǓJ36�U

ăÖˠ:ŷņYʹ(6�U=7�U
 
(3) $=ʫ;4�6>ΈΙƔ͆=̋ŷ>&J'J7�U
u¢ćΒYΗMŰŷ=À
N�U
Anscombre (1986, 1992), Kupferman (1991) :97�U
 
a. Dans une série de précédents articles, nous avions postulé l’existence en français d’un 

déterminant zéro venant s’ajouter à la liste des déterminants habituellement reconnus 
comme tels. En d’autres termes, certaines absences superficielles « d’article » devant les 
groupes nominaux fonctionnent de façon constante comme un spécifieur caractérisable. 
Pour résumer de façon lapidaire le trait dominant des groupes nominaux à déterminant zéro, 
on pourrait dire qu’ils renvoient systématiquement à des procès. 

(J.-Cl. Anscombre, « La détermination zéro : quelques propriétés », Langages 
102, 1991 : 103) 

ÁJ7=΢ȶ=²7	˺>��¤rΙ;>u¢ćΒ��U8³ǔ(6�0
u¢ćΒ>ό

ǂćΒ8ΗMSV6�UϺƚΒ=�r~;ě�SVUG�N=7�U
ΈͧYȦ�V?	

ŉΒľ=Ė7ʹƴˠ;�ćΒ��:�$8>	�UʺǤYñ�0ϺƚΒ8(6ƚǂˠ;õ

 8��$87�U
u¢ϺƚΒ=ŉΒľ=³:ʺǤYr¢¨e¤Н;ͽ̡*U8	u¢

ćΒ=ŉΒ>ǂ;�¢trв=ĞÙOʽǹžġгYʹ*8Έ�U
 
b. Ľ���¤rΙ;>	�ʭćΒ>΄Ǫ=ʹˇ	ɒćΒ>ˇƜ=ʹˇ�8��Ị̄:
ŵʡ��30�	ČɠˠǮɩ=Ǖ���¤rΙ>̱ƣ:ćΒÖ̟YÙT«#	ʭćΒ

130Дų=ƂϠČ�ćΒ;ĬД&V0
.V7N:�	$=ôŋ;ȒȎ(6ʭćΒ
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=ʽǹY̰"6�U=��u¢ćΒ�7�U
$=ˍʏ>	ˇŭ=ćΒÖ̟=ſ;ϴ

Mċ&V6�U8;URT>	�u¢7�U$8
Y.=ɻǖ:ˉˏ88N;ȊΗ&V

0�ćΒÖ̟=©Ϡ
8;UG�N=7�U
 
вÕͪȃŇ	Ƃɕí	Õͪɻȿ�ΖΆ��¤rȶĄ�ШʋŁċʶ˵	1991 : 84г 

� .=©Ⱥ7	u¢ćΒ>ƒŭ(:�8³ǔ*UÀN�U
 
c. Ce que nous avons essayé, également, de montrer dans la présence étude, c’est que 

l’absence d’article ou omission d’article se réalise dans le passage de la langue au discours 
et que ce qui mérite d’être appelé article zéro n’existe pas au plan de la langue en tant 
qu’élément linguistique remplissant une fonction positive. (…) 

    Enfin, alors, que signifie l’absence d’article ? Disons simplement qu’elle correspond à 
l’indifférence à l’égard de la détermination de l’extensité et des catégories grammaticales 
du substantif, plutôt qu’elle s’oppose en tant qu’élément linguistique aux articles 
explicites.    
ɗ̃7˺�˴.�8(0=>	ćΒ=­ŭ§˥˕>�¤i=¡� �S}]rh¨ =¡

� F˿ͱ*UϿ;θ�UN=7	u¢ćΒ=ŉ;ë*UN=>	̅ɬˠ:ǚĘYɡ0*

ΈΙ=ͽ̦8(6�¤i=¡� ;ƒŭ(:�8��$87�U
в	
 г 
� .V7>ćΒ=­ŭ>×Yʹ(6�U=1W��
̘ʥ;Έ�?	ćΒ�:�$8>	

ſǍ=Ǉ�TYϺƚ*U$8;Ʃ*UʭϷǥ7�T	ŉΒ8��ȶʏˠd|m�¨=ãȗ

;Ϸǥ�:�$8Y˴(6�U
ćΒ=­ŭ�ΈΙ=ͽ̦8(6ȿ˴ˠ:ćΒ;Ʃ̋(6

�U=7>:�
 

вFurukawa Naoyo	« Article zéro ou absence d’article ? »���¤rΙƔ˰̇�No.12, 
1978 : 43-44г 

�

����uM�3�:&'#0�0gUjI2�

� ćΒ;Çʹ&VUϺƚΒ=>0S�>	ąĠ(�ȗ0:��¤iвʦŭǹг=ŉΒ

;ſǍY®�Uˇõġ (actualisation) 7�T	�ϺƚΒдŉΒ
=ǘYĺ36ˇõġ&
V0ŉΒľ>	}]rh¨  / �¢¨ вКŭǹг8��ăÖˠ:©ť©ť=ΈΙÚ
ˍ=ŷ;��6	ʺƚ=¹ʹO̳˾8(6=МYȘ*$8�7�UR�;:U
 
 a. Elle a rencontré un homme qui portrait un chapeau bizarre. 
 � ǛƆ>Ƅƈ:ǃƐY͵30ː;ċÍ30
 
 b. Le chat est carnivore. �l>͊П7�U
 

� N($=ͅ�Ⱥ�ɻ("V?	ʭćΒ=ŉΒ;>ˇõġ�θ�6�:�$8;:U


4JT	ʭćΒ=ŉΒ>ˇõġ;R36®�SVUſǍYȗ0+	�J1;ąĠ(�

ȗ0:�ʦŭǹ;˔J36�U$8;:U>+7�U
ƜϿ; Gary-Prieur >ɷ=R
�:;ΆY˴(6�U
 
(1) (…) la construction du GN (=groupe nominal) est liée à un acte de référence : le 
déterminant donne des instructions sur la manière de construire la référence actuelle du GN à 
partir du sens du nom tête. Dans cette perspective, deux sortes de cas peuvent se présenter qui 
rendent inutile la présence d’un déterminant : ceux où la détermination du référent du GN se 
fait autrement, et ceux où le sens conceptuel du nom n’est pas actualisé. (…)  
й«;χG0ж˖ˢ=ŷņ;4�6к 
 Dans la série de faits que nous allons examiner maintenant, l’absence d’article s’explique 
par l’absence d’actualisation du sens lexical du nom. Le nom n’est pas mis en relation, dans 
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l’énoncé, avec un référent déterminé par la situation et l’extension de son sens n’est pas 
réduite : ce qui apparaît dans la phrase, c’est ce sens conceptuel tel qu’il est défini dans le 
lexique. Il n’y a pas de référence.    (Gary-Prieur, op. cit. : 48) 
� ŉΒľ=̪K̋6>Ș˴ͱʬ8̬B4�6�U
ϺƚΒ>	ŉΒ=ǵŒYċ˝ʫ8(6	

ŉΒľ=Ș˴ƩΫYɯ̗*UOTȺ;4�6=Ș˴Y®�U
$=R�:ͅ�Ⱥ;��6>	

ϺƚΒ�: 6NR�º4=j¨r��U$8;:U
©4>ŉΒľ=Ș˴ƩΫ�йϺƚΒ

Éſ=кđ=OTȺ7ʉMSVUŷņ7	N�©4>ŉΒ=ɮǪˠǵŒй=ąĠк�ˇõġ&
V:�ŷņ7�U
 
� $V�S;UƜÛ;��6ʭćΒ7�U=>	ŉΒ=ΙǗˠǵŒ�ˇõġ&V:�$87

Μȿ7�U
ȶ²=ŉΒ>ʽʎ;R36Ϝ?VUʺƚ=Ș˴ƩΫ8̬B4�6�S+	ŉΒ

=ſǍ>ĒϺ&V6�:�
ȶ;ˇVU=>	σɎ7ƚ̀&V6�UŉΒ=ɮǪˠǵŒ7�

U
Ș˴>ͱXV6�:�
 
(2) .=«7 Gary-Prieur>º4=j¨r=ăÖÛY˴(6�U
 
 (A) ŉΒľ=Ș˴ƩΫ�đ=Ⱥʏ7ʉMSVUŷņ 
 a. Ūɒŉ : Dupont, Jean, etc. 
 b. ͕ƻȘ˴ (autonymie)  *メタ言語的用法のこと 
 � « Chat » a quatre lettres.  chat8��ĪΙ> 4ȶƑ�S:U
 
 c. Ďș      
 � Vieillards, hommes, femmes, enfants, tous fuyaient la ville. 
 � ̈́ÀNːNƆNƐÜN	KZ:ˑ�Sω#ċ(0
 
 d. œB�"  
   Père, je vous demande pardon.� �ʵ&Z	%MZ:&�
 

� (B) ˇõġ�ͱXV:�ŷņ 
 a. ƳΒ8ňɩ 
 � Pierre Dupont est député. �a¨ §}��¤>Ωŗ1
 
   Pierre Dupont, député du Cantal…� d¤w ˧=Ωŗ=�a¨ §}��¤>… 
 b. N1 de N2 
   un manteaux de laine _¨ =l¨~ / un homme de talent Ȇ͎�Uː 
 c. ľĞΒ 
   faire peur ǯ�S,U / render justice à … �Yɻǖ;ΑÝ*U 

 d. � 4�=ɯȶ7 
   Il y a démonstration et démonstration. Ώȿ8�36N�W�W1
 

�ΆΜ� 
� (A) >ĎșYϼ�6	*7;χG0�ŉΒ�Īʿ7ˍ�SVUŷņ�;ˤǖ*U

$=ŷņ	ˇõġ;ÇXU>0S�Y*U=>Δ(ȅ8͈�ȅ=Ιˍ΢ˠϷá8	˝

Δ8��ͱʬ͕Ö7�U8ͅ�SVU
4JT	whp¨; Taxi ! 8œB�"U8�	
Ș˴ƩΫвſǍг>�zt¨q=Ļ"ȅ7�T	.=Ș˴ƩΫ>�œB�"�8��

ͱʬ͕Ö;R36ʉJU
 
� (B) >�ŉΒ�ȶ²7ˍ�SVUŷņ�;ˤǖ*U
$=ŷņ>	ŉΒ>ˇõġY
Ļ"U$8: 	ąĠ=Kв4JTŉΒ=ǵŒ1"г�ÚXVU
Paul est étudiant.��
¨ >ƂƔˋ1�8Έ�8�	étudiant>�ƂƔˋ�8��ǵŒ1"Yʹ(6�U
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	��uM�T�3Rv!y�,/.ZS�

� $=̌7>ʭćΒŉΒ�ȶ=²7>: 	Īʿ7ˍ�SVUŷņYͅ�U
�  
 
	����V(25�&&�-�@;A&uM��

� Ξ�;œB�"U8�OΞ�Y==(U8�;ˍ�UŉΒ>D4�ʭćΒ7�U
 
 a. Garçon ! �¨^&Zб  
 b. Taxi ! whp¨б  
 c. Menteur ! Ţ4�б 
� œB�"7>ćΒ�:�=7ˇõġ&V6�S+	χΙ�:�=7Ș˴ƩΫ�ʺƚ

=Ʌ̈϶;ƚÒ&V6N�:�
Ǡ36	ŉΒ1"=Ě7Ș˴YƜˇ*U$8>İˉ

ˠ;7�:�
ŉΒ=ǵŒ΢>$$7>ʭĚ7�U
ȶʏ=ċ˖>$$;>:�
7

>9=R�;ͅ�V?��1W��
 
� œB�"�ΈΙl���j¨p�¤8(6ǿ̋*U=>	 
 i) ˝Δ=ŷ7  (la situation d’énonciation)  
 ii) Δ(ȅ�͈�ȅ;ŋ�36 (du destinateur au destinataire)  
 iii) œB�"U (adresser la parole) 
8��˝Δͱʬ;R36ˋKċ&VU�y�{�J;RU
i) ii) iii) =9V�ɶ"6
Nl���j¨p�¤>ǿ̋(:�
 
� Garçon ! 8��œB�">	d�`O¡r~�¤8��ŷ7	Ɲ�_`^w¨;ŋ
�36˝Δ*U8��ϷáǮ;ŵ5�6	ΈX?ˤȅ; [garçon] 8���� YαT
Æ"6�U8Έ�U
ň)R�; Menteur !�Ţ4�б�8ˤȅY==(U=>	ˤȅ
; [menteur] 8���� YαTÆ"6�U=7�U
$=8�	Garçon ! 8��œ
B�"O	Menteur !8��==(T>͈�ȅ;ŋ�36ȍ#�"SVU$8;R36	
.=Ș˴ƩΫYΙˍ΢ˠ;ϜȐ(6�U
$=0MˇõġNɅ̈϶ˠƚÒN:�;N

��XS+	œB�"§==(T>ʺƚ=Ļ"ĺTȅYȗ2	�zt¨q=Ļ"ĺT

ȅ7�U͈�ȅYȘ*$8�7�U=18ͅ�SVU
 
� Gary-Prieur>.=�d�s�Yɷ=R�;>3�T8χG6�U
 
(1)  Par définition, l’apostrophe s’adresse au destinataire de l’énoncé. Son référent est donc 

déterminé de façon univoque, comme celui de tu, par la situation dans laquelle se déroule 
l’acte d’énonciation. 

  (j) Père, je vous demande parton. 
  En vertu de sa position dans l’énoncé, le nom père peut être associé, sans 
l’intermédiaire d’aucun déterminant, à la personne qui est le destinataire de l’énoncé dans 
lequel il figure. 

(Gary-Prieur, Marie-Noëlle, Les déterminants du français, Éditions Ophrys, 2011 : 47) 
� .=ƚ̀�˴*R�;	œB�">˝Δ=Ļ"ȅ;ŋ"SVU
(0�36œB�"

=Ș˴ƩΫ>ÇŉΒ tu =R�;	̋ Δͱʬ�ͱ:XVUŷ;R36©̀ˠ;ʉƚ&VU
 
  (j) �ʵ&Z	%MZ:&�
 
� ��ʵ&Z�8��ŉΒ>˝Δą=Ò̽NȅÎ36	ϺƚΒ=Ĝ"Y©čêTU$8

: .=ŉΒ�ŎJVU˝Δ=Ļ"ȅ;̬B4"SVU=7�U
 
� ʭćΒŉΒ8Ș˴ƩΫ8�̬B4 $=İˉ>	RB�"§==(T1"7: 	

�� §ɱΧ§˦ɟ;��6Nň)18ͅ�SVU
01(	RB�"§==(T=
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ŷņ>	Δ(ȅ8͈�ȅвĻ"ȅг8˝Δ=ŷ��T	Δ(ȅ�ͱ:�˝Δͱʬ8�

�N=��U
N($VS=ͽŦ�RB�"§==(T=ʭćΒŉΒ8Ș˴ƩΫY̬

B4"6�U=18(0S	�� §ɱΧ§˦ɟ=R�;	Δ(ȅ§͈�ȅ��S+	

˝ΔͱʬN:�ŷņ>	×�ʭćΒŉΒ8ſǍ=̬B4�YãΏ(6�U=1W��
 
(2) Curat (1999)  >�� §ɱΧ§˦ɟ=ʭćΒ�Ș˴ƩΫ8̬B4 ͽŦ>	ˣȢ
ˠȢ·Ϸá7�U8χG6�U
 
  Supposons que c’est justement parce que le substantif est au contact direct de l’objet ou de 
sa représentation que le déterminant est absent de tous ces emplois ; que lorsque le mot qui 
nomme occupe le même espace que son référent (ou un espace jugé contigu), il n’est plus 
besoin de représenter ce dernier dans le discours par un déterminant. Sa présence au contraire 
créera une impression de distance entre la chose et son nom. Ecrire (9) [=De la confiture de 
Fraises] au lieu de (8) [=Confiture de Fraises] sur un pot ne serait pas un acte d’identification 
de l’objet par sa nature, mais un commentaire sur cette nature.  

(Curat, Hervé, Les déterminants dans la référence nominale et les conditions de leur 
absence, Droz, 1999 : 196) 

� $$7ɷ=R�;ͅ�R�
ŉΒ�¹ʹJ0>.=̮§^�r~:98ˣȢˠ:Ȣ·Ϸá

;�U$8;R36	$VS=ˍʏ7>ϺƚΒ�:�=18
.VYŉȘ*ĪΙ�Ș˴ƩΫ

8ň)̈϶вN( >υ�8Đȸ&VÜ϶г;�U$8;R36	ΡΔ=²7ĪΙ;Ϻƚ

ΒYÆ"UǦͽ�: :U=7�U
N(ϺƚΒ��308(0:S?	¹ʹ8.=ŉ=϶

;λІ�ˋ)U$8;:36(J�
(8)=R�;ʭćΒ7�^ymq���8Ɏ �XT;	
(9)=R�;ϠČćΒYÆ"6�^ymq���8ˊ;�� Yα308(0S	.V>N�
¹ʹ=Ǯε;R36¹ʹYňƚ(6�U$8;>:S+	¹ʹ=Ǯε;4�6=l�¤~вĐ

ȸг;:36(J�1W�
 
�ΆΜ� 
� Bonne Maman=q��=ˊ; Confiture de fraises �^ymq���8���� �
α36�U
�� =ǚĘ>²ξ�×7�U�Y˴*$8;�U
4JTąơʹ=�ň

ƚ�(identification) 7�U
�� >ˊ=²ξ�J2��: ^ymq��7�U$
8Yʹ(6�U
$=�� =ǚĘYãΏ(6�U=>	�� �q��=ˊ;α3

6�U8���ˣȢˠȢ·Ϸá�(contact direct) 7�U
N(�� �ˊ�SϘ�ə
=«;̽�V6�08(0S	ˊ=²ξYňƚ*Uõ�>:�
 
� $=8�ϺƚΒ;RUˇõġ;R36ΈΙˠ;ſǍY®�Uͱʬ>Ǧͽ:�
ŉΒ

�Ș*ƩΫ=ſǍ>	s =Ė=ˊ=²ξ7�U
χΙ;RUɅ̈϶ˠƚÒNǦͽ:�


Ș˴ƩΫ>*7;ˢ=Ė;�U=7	N>OƚÒ&V: 6NR�
ϺƚΒ�Ϫġ*

UǦͽN:�
q��=ČϪ>ˊ=²ξ=Ϫ:=>ȿS�7�U
 
� �� ;Ǧͽ8&VU=>	ſǍ=Æ®7N̈϶ˠƚÒ7NϪġ7N: 	�²ξ�

×�Y˴*$8�	4JT¹ʹ=ňƚ7�U
N( De la confiture de fraises=R�;Ϡ
ČćΒYÆ"08(0S	.V>N>O²ξ=ňƚ7>: 	²ξ�×7�U�;4

�6=Δ(ȅ=Đȸ Qu’est-ce que c’est ? C’est de la confiture de fraises.�$V>×1W
�
^ymq��1�7�U
$=0M�� §ɱΧ§˦ɟ:9=ŉΒ;>ćΒ�Ǧ

ͽ:�?�T�	�36>ϞЭ:=7�U
��¤Ʊ�=˦ɟ�ʭćΒ= Boulangerie
7�U=Nň)ˉˏ;RU
Sortie�ċļ�:9=ɱΧ;4�6Nňɰ7�U
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(3) Ɯ>$=$8>*7; Guillaume �Șȩ(6�U$87�U
 
  Les titres forment dans la théorie des transitions annulées une catégorie des plus 
intéressantes. Le fait général sur lequel se fonde leur syntaxe est que le titre étant placé sur 
l’objet même, une concurrence est possible entre la vision réelle, action de sens, et la vision 
linguistique, action de l’esprit. 
  Le plus haut degré de cette concurrence est représenté par le cas des étiquettes. Un écriteau 
« œufs » étant posé sur des œufs, mon esprit réalisera l’image par contemplation de chose, et 
non par contemplation d’idée. Autrement dit, il se dispensera d’opérer la transition du nom en 
puissance au nom en effet (qui n’est rien d’autre que la réalisation d’image par contemplation 
d’idée) ; d’où, comme traitement zéro. 
  Ce premier fait étant considéré comme indice, il faut s’attendre à ce que toute la théorie de 
l’article devant les titres soit fondée sur le principe du moindre écart entre vision directe et 
vision linguistique. 

(Gustave Guillaume, Le problème de l’article et sa solution dans la langue 
française, Nizet, 1975 : 293)   

� w^~ >	й�¤i=ʦŭǹ�S}]rh¨ =КŭǹF=к˿ͱ�f�¤t &VUŷ

ņYȉ�ˉ΢;��6ɐN͘Œʙ�j¨r7�U
w^~ =̭σ΢=ŵ˳8:U=>	w

^~ �¹ʹ.=N=;ʚ�SV6�U0M;	Ƿ΁=Ùˍ7�UƜϿ=΀΁8	̝˷=Ù

ˍ7�UΈΙˠ:ˉΆ=϶;̎ņϷá�ˋJVU$87�U
 
� $=̎ņϷá=Ǌņ��ɐNЫ�=>�� 7�U
йƼŷ7ŽSV6�Uкį;�į�8

��ɘ�ʚ�SV6�U8*U
˺=Е>9�O36į=^�¨qYǘǿ*U�8��8	

.V>į͕ÖY;U$8;R367�T	й�į�8��ɘ�ʹ*кɮǪ;R367>:�


Έ�Ȧ�U8	ʦŭǹ=ŉΒ�SКŭǹ=ŉΒF=˿ͱ>rfz�&VU=7�Uв$=˿

ͱ>	йŉΒ�ʹ*кɮǪ;R36ŉΒ�Ș˴*U¹ʹ=^�¨qYǘǿ*U$8;Å:S:

�г
$=0M;й�� 7>кu¢ćΒ�Ϝ?VU=7�U
 
� ɐď;Șȩ(0$=¹ƜYȅ��T8*U8	w^~ =Ė7=ćΒ΢>*G6	ˣȢˠ

΀΁öй=���;�6�U$8к8ΈΙˠ΀΁öй=ŉΒ�ʹ*ǵŒк=϶=ɐƫλІ=İ
ĕ;ŵ5�6̪K̋6: 6>:S:�$8�¸Ǵ&VU
 
�ΆΜ� 
� D4�=ŷņ7�V?	˺ 02> Elle a achetés des œufs à la crémerie.�ǛƆ>¶ͺŖ
ǉ7įYί30�8��˝ΔYΆϧ*U8�	des œufs 8��ŉΒľ�ȗ4ΙǗˠǵ
Œв=ɮǪг�ćΒ;R36ˇõġ&VU$87ǵŒYˉΆ*U
4JTŉΒ=ΈΙ
ˠ§ɮǪˠǵŒYȅ��T;	���	ǛƆ�¶ͺŖƱ7ί30į�� 4��U=1

:�8ˉΆ*U
 
� (�( Guillaume �χGUR�;	w^~ O�� 7>˺02=ˉΆ=ÄȺ>˗
:U
ŽSV6�Uį;�į�8��ɘ�ʚ�SV6�U8�	�į�8��ĪΙ=ȗ

4ΙǗˠǵŒв=ɮǪг;R36įY^�¨q*UǦͽ>:�
ˢ=Ė;�Uį=΀
΁ö�į=^�¨q=ÇXT8(6>0S 
(0�36 « œufs » 8���� >ć
Β;R36ˇõġ&VUǦͽ>: 	.=0MʭćΒ7į;ʚ�SVU8 Guillaume
>ͅ�6�U
 
� 2:K; Guillaume >Șȩ(6�:��	όǂ=ˇõġ8>ϊ=l¨rY09Uŷ
ņN�U8ͅ�SVU=7>:�1W��
08�?īʹФ;Ʋ˴&V6�UĽˋÇ

=ġˮ;�\��¢d�r�8���� �ʚ�SV6�U8*U
ĽˋʹƔ;Ζ(
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 :�À;>�\��¢d�r��×=$8�X�S:�
ġˮY;U$8;R36	

�H�	$V�\��¢d�r8��=��8¹ʹ � Έͧ=Г˖7ˉΆ(6�U$
8;:U
ΈΙY͂ǡ²=ǆý;	ƜʹY;,6�$V���R�8ȱ�UŷņN¹

ʹ � Έͧ8��ťμ�ϵ�VU
 
(4) Curat>�� =ŷņ8ň) 	œB�"§==(T;��6NˣȢˠȢ·Ϸá�
Ϩͽ7�U$8YȘȩ(6�U
 
… la finalité matérielle de tout discours est le contact avec le destinataire : il n’y 
communication que quand le discours l’atteint. Le préjugé de ce contact immédiat entre 
l’étiquette et son référent, l’auditeur, explique l’absence de déterminant des invectives et des 
vocatifs. L’invective fonctionne ainsi comme une adresse postale : en nommant le destinataire 
du discours sans déterminant dans ce discours même, on nie toute possibilité d’écart entre ce 
nom et son référent. Et ce nom étant inséré dans le discours, c’est donc tout le discours qui est 
ainsi attaché au destinataire. � � � � � � � � � � � � � �       (Curat, op. cit. : 203) 
�SPU˝Δ=Ɯεˠ:ˢˠ>	Ļ"ȅ8=Ȣ·7�U
˝Δ�ˤȅ;�ư�6�>)M6

l���j¨p�¤�ǿ̋*U
�� 8.=Ș˴ƩΫ	4JT͈�ȅ8=϶=$=ˣȢˠ

Ȣ·8��Ǧͽ:ɜË;R36	==(TOœB�"7ϺƚΒ�:�$8YΜȿ*U$8�

7�U
==(T>�X?ȅ̤=ƛŉ=R�;>0S 
.=˝Δ͕Ö=²7˝Δ=ˤȅY

ϺƚΒ:(7œE$8;R36	.=ŉ8Ș˴ƩΫ=϶=Ͼ0T=�SPUŀ͎Ǯ>ōƚ&

VU
.=ŉ�˝Δ=²;ÿVSVU$8;R36	˝ΔĀÖ�Ļ"ȅ;αTÆ"SVU=

7�U
 

(5) œB�"§==(T=Ș˴ƩΫ�	Δ(ȅ;RU˝Δ;R36͈�ȅ;ʺƚ&V
U8��$8>	==(T�̏ª͆;ŋ"SV08�;>ćΒ�Æ 8��$8;R

36N˴&VU
$=$8> Curat �Șȩ(6�U
 
 Mais si l’insulte n’est pas proférée à l’intention du destinataire, le déterminant apparaît :  
 43 « Vingt mille Sabords ! … Une cigarette allumée !... Ah ! Les malappris ! 

(Curat, op. cit. : 203) 
 (�(==(T�͈�ȅ;ŋ"6˝,SV0N=7>:�8�>ϺƚΒ�ˇVU
  
 43. $Z2 (Q�Mб ʨ=ʫ�00?$1
��	­Ùʏ͆M
 

� ň)R�;	Nicolas Ruwet> Grammaire des insutes et autres études (Seuil, 1982) 7
ɷ=ÛYș#6�U
 
 i) Pierre a mis du sel dans mon thé, le salaud. 
 � �a¨ >˺=̢ͣ;ŹYÿVO�30
�=krϩϟ
 
 ii) Imbécile (que je suis) !� ×6˺>�d:Z1
 
 iii) Salaud (que tu es) !� ×6�Ė>krϩϟ:Z1
 

 .=ŷ;�:� 3 À˾;0�*U==(T> i) =R�;ćΒ�Æ�6�U
©Ⱥ	
ii) iii) =R�;Δ(ȅ͕ξO.=ŷ;�U͈�ȅY==(U8�>ʭćΒ7�U
 
� J0whp¨YœBɺMU8�> Taxi ! =R�;ʭćΒ1�	�| =�\�¤;
whp¨YœER�;ЗL8�> Un taxi, s’il vous plaît.�whp¨Y�Л�(J*�
=R�;ćΒ�Æ =Nň)ˉˏ;RU
 
(6) ϡàʹ=ƛŉ�ʭćΒ7�U$8Nň)R�;Μȿ*U$8�7�U
 
 � Ambassade du Japon en France  ŭÃȽɗƂÚФ 
� � � 7, avenue Hoche, 75008 Paris  czp�όT 7˖ů	75008 �� 
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 ϡàʹ;>ĻĺÀ��U
œB�"�͈�ȅ;ŋ�36˝,SV0N=7�U=

8ň)R�;	ϡàʹNĻĺÀ;ƛ6SV0N=7�U
(0�36ƛŉ>ĻĺÀY

˴*�� 8(6>0S 
$=ŷņ>�� 8.V�˴*¹ʹ8=ˣȢˠȢ·>©

;*U8:�R�;;�U�N(V:�
(�(Ϥϖ&V0ϡàʹ>	ɐ̩ˠ;>Ļ

ĺÀ=ȅ;ʞU$87Ȣ·>Ɯˇ*U=7�U
 
 
	����718A���&uM��

� ̮˒	ЎɭÙŖ	ɗ	ɎМ:9=w^~ §ʹИ;NʭćΒ�;SVU
 
(7) Jeune femme au miroir�͡�Ɔ8ϯ�вͪˎšʌг 
 Sérénade mélancolique���¤l�zh:t¡�¨}�(Jacques Ibert) 
 Vie au Japon�Ƚɗ̮8�σĄ�вJTBȽɗ¾όā˵	1987г 
 Précis de linguistique générale �©͝ΈΙƔͽΜ� 
 �       (Jacques Lerot, Les Editions de minuit, 1993) 
 Extrait du registre des actes de l’état civil ȁ̙ȋɗ 
� .=©Ⱥ7ćΒÆ�=w^~ N�U
 
 La naissance de Vénus ��¨�r=Θˋ�(Botticelli) 
 La phonétique �ЎżƔ�(B. Malmberg, « Que sait-je », PUF, 1979) 
 Les fous du langage�Έͧ;ĺTǼ�V0À��(M. Yaguello, Seuil, 1984) 
� $=ćΒ=ɒʭY Guillaume>w^~ ;ж̂М�U$87Μȿ(R�8(6�U

titre formel�ſǘˠw^~ �8 titre matériel�ąơYʹ*w^~ �7�U
 
(8) La répartition qui s’est opérée dans la langue entre zéro et l’article confirme l’exactitude 
de cette vue initiale. Les titres formels qui désignent l’objet par son enveloppe extérieure (sa 
forme) sont introduits par zéro. Les titres matériels qui, au contraire, désignent l’objet par son 
contenu intérieur (sa matière) se font précéder de l’article. 

(Guillaume, Gustave, Le problème de l’article et sa solution dans la langue 
française, Nizet, 1975 : 293)   

� u¢ćΒ8ćΒ��Uŷņ=��¤rΙ;�"UČƽ>	˺�ȥ˴(0ɐď=;Ά�ɻ(

�$8YΏȿ(6�U
ſî=Ġͷвǘǐг;R36¹ʹY˴*ſǘˠw^~ >u¢ćΒ

7�U
ϊ;²ξ=ąơ7¹ʹYȘ*w^~ ;>ćΒ�Æ 
 
(9) й9�O36 titre formelY;Č"U�к 
� Il suffit qu’un titre réponde immédiatement à la question qu’est-ce que ceci ? posée dans le 
même temps qu’on désigne du doigt l’objet pour qu’on ait à en conclure qu’il représente une 
forme.    
  Prenons un exemple. J’ai sur ma table une grammaire. Je montre le livre à une personne 
présente en lui disant : qu’est-ce que ceci ? elle peut répondre aussitôt : c’est une grammaire. 
Donc grammaire est un titre formel. Il en serait de même des mots dictionnaire, manuel, 
traité, précis, recueil, histoire, etc., etc., placés sur la couverture d’un ouvrage. A l’intérieur 
des livres, les titres formels sont très fréquents. Par exemple : Préface, Introduction, Chapitre, 
Table des Matières, etc. sont autant de division de forme dans l’ouvrage.    (op. cit. : 204) 
� ¹ʹYȘ(˴*8ňɅ;�$V>×7*��80+<SV08�;	.V;ˣȢ̒�Uw

^~ �ſǘˠw^~ 7�U
 
� ÛYċ.�
˺=ə=«;ȶʏɎ��U8*U
˺>.=ŷ;�UÀ;.=ɗYȘ(˴(

6�$V>×7*��80+<U
0+<SV0À>012;�$V>ȶʏɎ7*�8̒�
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U1W�
1�S�ȶʏвɎг�>ſǘˠw^~ 7�U
ɗ=ʹ̤;ĭē&V6�U�σĄ�

�à΂	ɮ΢Ɏ��ɮΜ��ͽΜ��ϜЃ��ɽł�:9Nňɰ7�U
J0ɗ=ąϠ;Nſǘ

ˠw^~ >0 &Z�U
�ǈȶ��ǈΜ��̌��ˢɷ�:9>ɗ=²=ſǘˠĢČYʹ(

6�U
 
(10) Les titres matériels prennent l’article. Un titre est matériel qui est le contenu d’une forme. 
Ainsi le mot fable, placé en tête d’un fable, sera un titre formel, mais le sujet même de la 
fable : le lion et le rat (La Font., II, 11), par exemple, formera un titre matériel. (…) De tels 
titres ne répondent pas à la question démonstrative : qu’est-ce que ceci ? Il n’y aurait aucun 
sens après avoir montré telle fable de La Fontaine, et posé la question ci-dessus, à répondre 
par exemple : « lion et rat ». Il faudrait dire tout simplement : c’est une fable.  (op. cit. : 204) 
ąơYʹ*w^~ ;>ćΒ�Æ 
�Uǘǐ=²ξYʹ(6�U=�ąơˠw^~ 7�

U
08�?�UƥΔ=Е;̽�V6�U�ƥΔ�8��Ι>ǘǐˠw^~ 7�U
(�

(.=ƥΔ=³И=��^c¤8�s��вćΒÆ�г>ąơYʹ*w^~ 7�U
в	
 г

$=R�:w^~ >.VY;,:�S0+<U�$V>×7*��8��εŚ=̒;:S

:�
�§�b¤|¨�=ƥΔY;,6�$V>×7*��8��εŚY(08�;	08

�?��^c¤8�s��вćΒ:(г8̒�U=>J30 ǵŒY:&:�
�.V>ƥΔ

7*�8̒�UG�:=7�U
 
�ΆΜ� 
� $= Guillaume =;Ά>ɻ(�8ǭXVU
$V;R36ƀ =$8�Μȿ7�U

ɗ=w^~ �  Dictionnaire Français-Japonais�ÃŕσĄ�	Histoire de la langue 
française���¤rΙł�=R�;q�¤ Yʹ*ſǘˠw^~ =8�>˲�;ć
Β�Æ�:�
©Ⱥ	La pensée juive��x�ˠǭͅ�=R�;ɗ�ȉ36�UąơY
ʹ*8�>ćΒ�Æ 
 

N. B. 01(ąơYʹ*w^~ 7N	Race et histoire�À̂8ɽł�(Cl. Lévi-Strauss)	
Patois et dialectes français ���¤r=âΈ8ȺΈ�(P. Giraud)=R�;º4=ŉΒ�̐
ÒȢ̰&V6�U8�>ʭćΒ;:UR�7�U
 

� Ўɭ=ɍŉ>	Symphonie, Concerto, Sonate=R�;q�¤ Yʹ*ſǘˠw^~ 
�ƀ�0M	ʭćΒ;:U8ͅ�SVU
 
� Certificat, Attestation�ΏȿɎ�	Lettre de recommandation�ȣͩʽ�
Etats des lieux
�вβΰÔƕ=г̌ ʽ˲ΗɎ�:9=ɎМ=ŉNň)R�;ſǘˠw^~ :=7ʭć

Β;:U
 
(11) ̮˒=w^~ >ćΒ��U8�N:�8�N�T	©ƚ(:�
̮˒=w^~
 ;4�6>	Bosredon (1992) �w^~ >Ȥ�V0¹ʹYΜȿ*U8ňɅ;	̮=
Ūɒŉ8(6N>0S 8��ºϨǮ��U$8YȘȩ(6�U
08�?�¡¨= 
Les glaneuses�ͦ2̄Ȗ��8��̮7>	w^~ >Ȥ�V0ͦ2̄Ȗ�Y*UƆ
Ǯ02Yʹ(6�U8ňɅ;	$=̮=ŉĖ8(6όˍ(6�U
.=R�:¹ǳN

Ϸá(6�U=�N(V:�
 
(12) Bosredon & Fisher (1992) >̮˒=w^~ =ϺƚΒ;>ɷ=R�:̂М=N=�
�U8(6�U
 
 a. ø N, le N : Ќǂ;ƀ�   
  ex. Port avec Villa Médicis (Lorrain) ��qyƠ=Ф8ʟ� 
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  � Le jugement de Salomon (Giorgione)�n¢�¤=Ͷ�� 
 b. un N : 86NƬ:� 
 c. des N : ɬM6̀ 
 d. ce N : ƒŭ(:� 
 � � N. B. du N >ș#SV6�:��	�.S ƒŭ(:�1W�
 
  ̰"6̮=w^~ ; ce N�ƒŭ(:�ˉˏYɷ=R�;Μȿ(6�U
 
   Comme la seule séquence interdite est de type (CEдN), il suffit de montrer que les 
valeurs déictiques de LEдN et UNдN sont aussi interdites pour considérer que l’étiquette 
s’inscrit dans un mode d’interaction non déictique avec un lecteur / voyeur. (…)  
  (…) au moyen de CE, l’énonciateur marque une construction référentielle qu’il constitue 
dans l’acte énonciatif lui-même. (CEдN) marque un processus par lequel l’énonciateur 
construit une occurrence d’objet située : 1) à partir du référentiel mis en place par 
l’événement-énonciation lui-même, 2) au moment où il énonce la relation prédicative que 
cette occurrence-là peut effectivement valider. (…) Avec la disparition de la prise de parole 
ou, plus généralement, d’un échange impliquant ce type d’interaction, disparaît la nécessité 
d’une construction référentielle qui procède par positionnement d’une perspective liée aux 
sujets. (Bosredon, Bernard & Sophie Fisher, « Etiquetage et objets de représentation ou « Ce 
N » impossible », Mary-Annick Morel et als. (eds) La deixis, 1992) 
� й̮=w^~ 8(6к01©4­ŀ͎:=� (CEдN) 7�T	LEдN 8 UNдN =̪
KņX,7NćΒYˣ˴ˠ;Άϧ*U$8�7�:�$8Y;V?	̮ ˒=�� �ΝKȅ / 
ϱγ͆8=ˣ˴ˠˤ»Ϸá8>đ=¡� 7õ�6�U$8�X�U1W�
в	
 г 
� CEYˍ�U$8;R36˝Δ͆>	й(CEдN)�Ș*N=�к˝Δ8��ͱʬ.=N=;R
36ɯ̗&VUȘ˴ƩΫ7�U$8Y�¨h*U
(CEдN) >	˝Δ͆�Ș˴ƩΫYɯ̗*
U�¢trYʹ*=1�	.=Ș˴ƩΫ> 1) ˝Δ8��ċɝ¹;R36˴&V0Ș˴ʹY
θʫ8(6	2) .=Ș˴ʹ�ƜϿ;Εǖ*U³χϷáY˝Δ͆�χGU.=ˬ϶;ƚÒ&V
U=7�U
в	
 г˝Δ8��ͱʬ�: :V?	�U�>N38©͝ˠ;Έ36	$=R�

:w^�=ˤ»Ϸá�ϷXUΈͧ=OTĺT�:�8�>	Δ(ȅ8͈�ȅ=΀ϩ;�"U

Ò̽5";R36ͱ:�Ș˴=ɯ̗=ǦͽǮ>ʖ�6(J�=7�U
 
�ΆΜ�    
� Bosredon�Șȩ(6�UR�;	̮˒=w^~ >Ȥ�V0¹ʹYΜȿ*U8ňɅ
;	.=̮YÅ=̮8Ģđ*U=;ǚ̋4Ūɒŉ8(6N>0S 
La dame à la 
licorne�ήƎÀ8©΅˄�;>	©À=ήƎÀ8©΅˄�Ȥ�V6�T	ňɅ;.V
>h���¨―ͲФĸͨ=w�r�¨=ŉ7N�U
$=Ș˴Ϸá>	La dame à la 
licorne 8��w^~ 8.V�Ș(6�Uw�r�¨8=϶7=KǿT̋36�6	
.$;Δ(ȅ§͈�ȅ�ÿUØů>:�
 
� Ș˴ǘơΒYˍ�0Ș˴>ĖȺʰǨˠˍʏ (Une femme … cette femme…) Yϼ"?
ˣ˴7�U
�U̮YȘ&(6 Ce tableau a été peint au XIXe siècle. �$=̮> 19¯̠
;Ȥ�V0�8Έ�8�	ce tableau=Ș˴ƩΫ>Ș&(ͱʬYÐ�˝Δ;R36ʉƚ
&VU
Δ(ȅ�͈�ȅ;ŋ�36�U̮YȘ(6�$=̮�8Έ��S ce tableau
>.=̮YȘ*=7�U
Ё;Ʋ˴&V6�U̮;˿Ğ(6 ce tableau8Έ�?đ=
̮YȘ*$8;:U
$=R�; ce N =Ș˴ƩΫ>	Δ(ȅ8͈�ȅ=Ϸá;R3
6ʉJU0M	�47N­ž=̮=w^~ ;>Ú�:�=7�U
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	����WG�h}�o��3E=&4EA&uM��

	������uM�T�&WGk�

� ʭćΒ=©Ιȶ7ŔÈOȘ˴Yʹ*$8�7�U
 
(1) Silence ! ←�;б / Attention !� ʆY4"6б / Patience ! $S�6б �  
  Courage ! �Z?36б 
� $VS>.V/V Faites silence.�←�;(6�	Faites attention.�ʆY4"6�	Prenez 
patience.�ςȑ(6�	Ayez courage.��Z?36�8���ĞΒдʭćΒŉΒ
8ň
)ǵŒ7�U
(0�36$VS=ľĞΒ�SĞΒ�˥˕&V0N=8ͅ�U$8N

7�U
(�(ɷ=Û>.�7>:�
 
(2) Scalpel ! �rб / Fer à souder ! �¤x%6б / Lumière ! ʩTYб 
� � Guillaume>$=R�:ǘǐY�ŉΒŔÈȶ�(impératif nominal) 8œZ1
 

L’idée nominale, augmentée des impressions qui s’y ajoutent, devient, sous l’action de 
l’article zéro, une force agissante, concrète.                (Guillaume, op. cit. : 301) 
ŉΒ=ɮǪ>	.$;Æ"ě�SVUĭΫN��J36	u¢ćΒ=Ùˍ;R36ăÖˠ

:ˤȅ;õ��"UĚ8:U
 

(3) Curat>$=R�:ŉΒŔÈȶ;> La porte !��\б�=R�;ćΒÆ�=N=N
�U$8YȘȩ(	°͆=2��;4�6ɷ=R�;χG6�U
 
� Verbal ou nominal, l’impératif est lancé à l’auditeur pour l’obliger à accomplir un acte, 
mais alors qu’un verbe explicite la nature de l’acte (« Marche ! Cours ! Dors ! Parle ! »), 
l’impératif nominal n’en dit rien : « La porte ! » peut signifier aussi bien « Ouvrez la porte ! » 
que « Fermez la porte ! » ; « La balle ! » vaudra selon la situation « Attrape la balle ! », 
« Passe-moi la balle ! », ou même « Attention à la balle ! ». Mais les exemples révèlent vite 
que cette latitude impérative ne concerne que les constructions déterminées. Nu, « Lumière ! » 
ne peut signifier que « Allumez la lumière ! », et pour « Eteignez ! » on dira « La lumière ! ». 
Ainsi « Scalpel ! », « Silence ! », « Feu ! », « Pitié ! » n’exigent jamais qu’un acte de 
l’auditeur : produire un référent de la classe du substantif.           (Curat, op. cit., : 206)�  
� ĞΒ7�VŉΒ7�V	ŔÈȶ>͈�ȅ;×S�=ͱʬYͱX,U0M;˝,SVU
8

$W�ĞΒ>	�ɼ"!	ηV!	˩V!	Δ,!�=R�;	9=R�:ͱʬ�Y>3�T˴*
=;	ŉΒŔÈȶ>×N˴&:�
вƚćΒÆ�7г��\б�8Έ�8	��\Yϵ"Wб�

8��ǵŒ;N��\YϴMWб�8��ǵŒ;N:U
вƚćΒÆ�7г��¨ б�8Έ

�8	̔ ʎ;R36��¨ Yf�zy(Wб��$2S;�¨ Y�r(Wб��U�>��

¨ ;ʆYÆ"6б�8��ǵŒ;N:U
8$W�ƜÛY X( ;U8	$=R�:ǵ

Œ=͕ˏǊ>ćΒÆ�=ɯȶ;(�:�$8�X�U
ćΒ:(7�ʩTб�8Έ�?	.

V>�ʩTYʫ"6б�8��ǵŒ;(�:S:�
N(�ʩTYʖ(6б�8Έ�0"V

?ćΒÆ�7�ʩTб�8ΈX: 6>:S:�
ň)R�;��rб��←�;б��Ȫ6б�

��ǳ"Yб�>Ǧ+͈�ȅ;	ŉΒ�Ƴ*Uh�r=Ș˴ƩΫY.=ŷ;ˋKċ*ͱʬY

ͽʈ*U=7�U
 
�ͅƧ� 
� Curat>ćΒ:(=ŉΒ;RUŔÈȶ8œB�"=ǄͱǮYȘȩ(6�U
 
� Dans le cas de l’interpellation, l’absence de déterminant se justifie parce que ce 
référent est l’auditeur lui-même. Ma thèse est qu’avec l’impératif nominal nu et 
l’interpellation, énoncer un substantif sans déterminant est censé déclencher l’apparition 
d’un référent qui au résultat sera là dans la situation. � � � � � (Curat, op. cit., : 207) 
� œB�"=ŷņ	ćΒ�:�ˉˏ>.=Ș˴ƩΫ�͈�ȅ.=À18��$87�U
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˺=ˉ΢;RV?	ćΒ:(=ŉΒŔÈȶ8œB�"792SNϺƚΒ=:�ŉΒ�ˍ

�SVU=>	.V;R36ŉΒ=Ș˴ƩΫ�ċˇ*U$8YʈM6�U=7�T	.

=Ș˴ƩΫ>̬ɡˠ;˝Δ=ŷ;ƒŭ*U$8;:U=7�U
� �  
� d�`7 Garçon !��¨^&Zб�8œB�"U8�	Ɲ>�¨^;$2S;ɝ6
 V8ЗZ7�U
Taxi !�whp¨б�8œB�"U8�Nňɰ7�U
$=R�;
œB�">�˝Δ=ŷF=Ș˴ƩΫ=ċˇ�YʈM6�U
Curat> Lumière !�ʩT
Yб�8��ŉΒŔÈȶNň)�d�s�18ͅ�6�U
 
� �� =ŷņ	ʭćΒŉΒ=ÚˍYĞɵ5"UˣȢˠȢ· (contact direct) >	��
 �¹ʹ;αSV6�U$8;R36ãΏ&V6�0
œB�"=ŷņ	œB�"U

˝Δͱʬ�͈�ȅ;ˣȢ;ȍ#�"SVU$8�.V;ˤǖ*U8ͅ�SVU
*U

8 Scalpel !��rб�8��ŉΒŔÈȶ7>	.�ΈXV0˦ΪŻ�ģƾ;�rYȅ
ʞ*$8;R36	̬ɡˠ;˝Δ=ŷ;��6ˣȢˠȢ·�Ɯˇ(6�U8ͅ�SV

U
*U8ŉΒŔÈȶ>	ˣȢˠȢ·=Ɯˇͽʈ8N;:*$8�7�U
 
(4) ͘Œʙ�$8;	Lumière !�ʩTYб�=R�:ʭćΒ=ŉΒŔÈȶ>	Ș˴Ʃ
ΫвʩTг=ƒŭ�ãΏ&V6�Uŷņ;(�ˍ�U$8�7�:�8��
 

Peterson a montré que le locuteur qui recourt à la construction nue pour ordonner 
l’apparition du référent doit savoir qu’il existe déjà potentiellement dans la sphère 
d’action de l’auditeur exécutant.  � � � � � � � � � � � �  (Curat, op. cit., : 208) 
�¨w¨v¤;RV?	Ș˴ƩΫ=ċˇYŔ)U0M;ćΒ:(=ɯȶYˍ�UΔ(ȅ

>	.=Ș˴ƩΫ�ʦŭˠ;͈�ȅ=ͱĞ̖Ũ;�S�)Mƒŭ*U$8Y˭36�:

 6>:S:�8��$81
 
� Cutat>ȘƪƔˋ=ħ΢=Πɥ̬ɡYɷ=R�;J8M6�U
Јʆ΋ñ=ȴ30D
4�=ϠƱ7>ʩTYʫ*$8>�47N7�U=7	Lumière !�ʩTYб�=R�
;ʭćΒ=ŉΒŔÈȶ�Ú�U
8$W�˝˱;R36ů¬ƞ=Јˈ�ĘV6˨3Ɋ

;:30 Tintin=�Uŷ→7>	Vite, de la lumière !�Ⱦ 	ʩTYб�=R�;ϠČ
ćΒÆ�=ŉΒŔÈȶ�ÚXV6�U
$=2��>	Ș˴ƩΫ=ƒŭ�Ėȥ&V6

�U�9��7�U8*U
 
� $V>ɷ=R�;ͅ�U$8�7�U
ʰȿ΋ñ�ȴ30ϠƱ7>	ĺTǡUʽǹ

>�ʫʩ���ʖʩ�=92S�7�U
(0�36ʩTYʫ"U$8Yͽʈ*Uŷ

ņ;>	De la lumière ! =R�;ϠČćΒYˍ�6Ϫġ*UǦͽ�:�
Lumière !�ʩ
TYб�8��ŔÈȶ7ʫʩʽǹ;˿ͱ,R8Ŕ)U1"7ĤČ7�U
8$W�ʰ

ȿ΋ñ�:�ŷȄO	©Ʌˠ;ȯЀ(6ʩT�ʫ�:�ŷȄ7>.�7>:�
�×7

N���SʩTY� S�ʫ(6 V�8��R�;	ćΒ;RUϪġ�Ǧͽ8:U


$V>�ʇY V�8Έ�8�;> De l’eau, s’il vous plaît.�в� S�=гʇY 1
&��=R�;ćΒ7Ϫġ(: 6>:S:�=8ň)7�U
ʭćΒ7 Lumière !
�ʩTYб�8Έ�8�>	ˇõġ;RUſǍ>Ǧͽ: 	ʫʩʽǹYʹ*�� 8

(6>0S ʭćΒŉΒ7ǵũ�ϖ,SVU=7�U
 
 
	������o�&uM��

� ¾όɱΧOāĂ=ŷ7ƖUG�$8YȘ˴*UǔT̤:97NʭćΒŉΒ�ˍ�S

VU
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(5) Sens unique ©Ⱥόͱ / Stationnement interdit Чο˹ɺ / Arrêt, Stop ©Ʌìɺ 
�  Défense de fumer ˹ʯ / Accès interdit ̋2ÿT˹ɺ 
� $VSN�UǵŒ7ŉΒŔÈȶ7�U
¾όɱΧ>όͱ*Uο°Oɼͱ͆;ĺUG

�ͱĞO˹ɺ*UͱʬYʹ(	ǔT̤Nň)>0S�Y(6�U�S7�U
$V>

Ļ"ȅ�.=ŷ7ĺUG�ͱĞ§(6>�":�ͱʬ;αSV0�� 8ͅ�U$8

�7�U
�� =Ș˴ƩΫ>ĺUG�ͱĞ§(6>�":�ͱʬ.=N=7�U


J0$=ŷņN	ɱΧOǔT̤8Ļ"ȅ=϶;ˣȢˠȢ·�Ǧͽ:$8;Nʑǵ(R

�
08�?�©Ʌìɺ�=ɱΧ>	ο�ìɺ*G�ŷȄ;&(��30À;(�ǵ

ŒYȗ0:�
Ϙ �S�©Ʌìɺ�=ɱΧY˪M6N.V>×NǵŒ(:�
.=

ǵŒ7NɱΧOǔT̤=ʭćΒŉΒ>ͱĞ;αTÆ"SV0�� 18ͅ�U$8�

7�U
 
 
	������3E=&4EA�^OX&O\&uM��

� k¨�=ϋ²7Ĵě͆�˝*Ul¨ O	r�¨{Γņ=ƨĐŗ=Đƚ7NʭćΒ

ŉΒ�ˍ�SVU
 
(6) Pouce ! 0ZJб / Echec ! ˅ȅб / Maldonne !вd¨�=гϤTȨ:� 
   Bingo ! �¤m / Main ! �¤�б / But ! m¨ б / Coup franc ! ��¨fzhб 

� $=�2 Pouce ! >k¨�=©Ʌ²ȸYͽʈ*UN=:=7	Silence !�←�;�
8ň)ϐͱ˝Δ  (performatif) 8;:*$8N7�U
(�(Å>.�7>:�	
Hors-jeu !�c�n^��8��Đƚ>	�c�n^�Y(W�8��ŔÈ§Ș˴7>
: 	k¨�=ϋ²7c�n^���308��ƨĐŗ=ΗƚYʹ*
(0�36	

ɱΧO�˹ʯ�Yʹ*ǔT̤:9=ʭćΒŉΒ8>>0S��2��
 
� $=R�:ʭćΒŉΒ=Úˍ>	��S�)MȅГ§ ¨ ;R36ʉMSV0Ʈ→

=ċˇ�Yʹ(6�U
08�?�¤mk¨�7̸ɳ 5Ď;±Z1ȳƑ§ȶƑY©4
+4ʖ(6��	54±Z1S Bingo ! 7ğ͆8:U
l¨ =Ș˴ƩΫ7�Uk¨�
=Ʈ→�	�S�)M ¨ ;R36ƚMSV6�U8��8$W;ʭćΒ=Ϯ��

T.�7�U
 
� J0$VS=ʭćΒŉΒ;> il y aɯȶYˍ�U$8�7�U
 
(7) Il y a main ! �¤�1
 
��il y aдʭćΒŉΒ
>Ќǂ;ˋˌǮ=Ы�ɯȶ7	ȽǂÍΔ7NR ˍ�SVU

(8)  a. Il y a grève aujourd’hui. ÁȽ>r~�^f��U
  
 b. Il y a cours de philosophie cet après-midi. ÁȽ=ĥǝ;>ŘƔ=Φ̀��U
 
$=0M$=w^�=ʭćΒŉΒ>	�il y aдʭćΒŉΒ
Y΢)Ǔ7N�©Ǌ 
X( ȉ�
 
 

��kF!y�,/.uM�T��

� $=̌7>ȶ=²7ˍ�SVUʭćΒŉΒYȉ�
 
� *7;χG0R�;	œB�"=R�;Īʿ7ˍ�SVUʭćΒŉΒ>	Δ(ȅ�

S͈�ȅ;:&VU˝Δͱʬв�RC.=ÇXT8:UˣȢˠȢ·Ϸáг;R36	

ˇõġOϪġY̫U$8: Ș˴ƩΫYϜBĺU=7�30
Menteur !�Ţ4�б�
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8��==(T=ʭćΒŉΒ�Ș(6�U=>==(SV0͈�ȅÉſ7>�T�:

�
ćΒ:9=ϺƚΒ>$=R�:ˣȢˠ7ʭƏÂˠ7	Ιˍ΢ˠϷá;ŵ5 Ș˴

=ϞЭ;:U
 
� ©Ⱥ	$=̌7ȉ�ʭćΒŉΒ>Īʿ7>: ȶ=²7ˍ�SVU
ȶ²7ˍ�S

VUŉΒ�Ș˴Yȗ40M;>ˇõġ&V: 6>:S:�
ˇõġ;>ćΒ:9=

ϺƚΒ�Ǧͽ7�U
ćΒ�:�8��$8>ˇõġ&V6�S+	(0�36Ș˴

Yȗ0:�8��$8;:U
$=R�;ȶ²7ˍ�SVUʭćΒŉΒ;Ăό*Uʺ

Ǥ>�h}{�(non-référentiel) 7�T	ąĠ(�:�8��$87�U
�  
N. B. 01(	ȶ²7ˍ�SVUʭćΒŉΒ=²7	̐ÒȢ̰&V0ʭćΒŉΒ	Ďș=
ʭćΒŉΒ	ÔȄʹΊ>.=ϺT7>:�
$VS=ʭćΒŉΒ>Ș˴ˠ7�T	ſǍ

Yȗ36�U
.V:=;ćΒ:(7ˍ�SVU=>đ=ˉˏ;RU8ͅ�SVU
 
 i) Patrons et ouvriers sont d’accord.  

 � Єˍ͆î8ĝõî>ņǵ(6�U
 
 ii) Vieillards, hommes, femmes, enfants, tous fuyaient la ville. 

 � ̈́ÀNːNƆNƐÜN	KZ:ˑ�Sω#ċ(0
 
 iii) Mon frère habite rue Gay Lussac / place de l’Italie. 

 � ù>k^§��nzhό / ^w�\Ǉŷ;ÔZ7�U
 

� J0ȶ²7ˍ�SVUʭćΒŉΒ=Ƃ�:ʺǤ>	ʺƚ=ɯȶ8̬B4�6�U8

��$87�U
(0�36$=ʭćΒŉΒYͅƧ*U;ǖ036>	.V�ˋ)U

ɯȶ=ˉΆ�­ŀɶ;:U
 
 

����P� être&|i`�&uM��
�~lD�N$#0�:T��
� ď̥ȶʏ7ɐď;ϛϑ*UʭćΒŉΒ>	être =ƳΒ7͉ɫ§ξČ§ū̙§ƘȱY
ʹ*ʭćΒŉΒ1W�
 
(1)  a. Olivier est plombier. c��a>ʇϕƸ¹ɫ͆1
 
 b. Janine est mère de trois enfants. q��¨�>ªÀ=Ɛ=ʂ΃1
 
 c. José est espagnol. �t>r�^¤À1
 
 d. Paul est chrétien. �¨ >f�r~ȱǟ1
 

� $=R�:ƳΒŉΒ;4�6=Î̭ˠ;Ά>	ŉΒ7�T:�SĦ?ǘơΒġ&V

6�U8��N=7�U
 
(2) ǘơΒ>ćΒYÐ36ŉΒ&V	ʭćΒŉΒ>.V�ʹ*À§ʹ=ƳǮY˴(6
ơɀ;ǘơΒġ&VU�S	°͆=϶;ȿS�:ź˓>:�
в	
 гǘơΒġ&V0ŉ

Β>Ж̹;ėΒ;û̋0V	ƳΒ§Æěσ§ňɩσ8:U
  
 Denise est très musicienne. ��¨s>86NЎɭ=Ȇ͎��TJ*
 
 Je ne suis pas si ami avec Xavière. ˺> X8.VH9΃( >�TJ,Z
 

un homme de quarante ans, plus chasseur, plus buveur, plus rustre qu’aucun de ses 
ancêtres û˶=ΞRTNʾˁƇ�7ϥСK7ʭЪ: 40ː 

вɓæƓЂ�ȹ��¤rȶʏ¹Ą�˟ʇ˵	2002 : nom=Вˢг 
(3) ƳΒ§ňɩ=ʭćΒŉΒ>	ǘơΒ8ňɰ;ƳǮÆ®=>0S���U
 
� Dans les exemples qui suivent, les noms soulignés n’ont pas pour fonction de désigner un 
référent, mais d’attribuer une propriété au référent désigné par le GN auquel il se rattachent 
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comme attribut ou comme apposition : 
 (a) Pierre Dupont est député (jeune). 
 (b) On a élu Pierre Dupont député (on a trouvé Pierre ennuyeux). 
 (c) Pierre Dupont, député du Cantal (solennel), a inauguré hier la salle des fêtes du 

village. 
  Comme l’indiquent les substitutions suggérées entre parenthèses, le nom en position 
d’attribut ou d’apposition peut être remplacé par un adjectif qualificatif, ce qui montre bien 
qu’il a une fonction prédicative et non référentielle. Comme l’adjectif, il attribue une 
propriété au nom auquel il est syntaxiquement lié.  

(Gary-Prieur, Marie-Noëlle, Les déterminants du français, Éditions Ophrys, 2011 : 48) 
� ɷ;ș#UÛ7^w�zh;:36�UŉΒ>	Ș˴ƩΫYȘ*>0S���U=7>:

�
.=ŉΒ�ƳΒOňɩľ8(6̽�V6�UŉΒľ=Ș˴ƩΫ;ƳǮYÆ®*U>0S

���U
 
 (a) �a¨ §}��¤>Ωŗ1в͡�г 
 (b) KZ:>�a¨ §}��¤YΩŗ;Ϝċ(0 
 � вKZ:>�a¨ YψƯ:ː8K:(0г 
 (c) d¤w ˧=Ωŗ7�U�a¨ §}��¤>вĲ�:ɰƐ7гɛ=āʅФ=ͦǿǐ

YŴTͱ30
 
� ʭćΒŉΒ8ÿVȦ�U$8�7�Udzlą=Ι�˴(6�UR�;	ƳΒ§ňɩ=Ò

̽;�UŉΒ>ŖεǘơΒ8ÿVȦ�ŀ͎7�U
$=$8�˴(6�U=>	ʭćΒŉΒ

=ɵ͎�Ș˴7>: χƚ (prédication) 18��$87�U
ƳΒ§ňɩ=ʭćΒŉΒ>ǘ
ơΒ=R�;	̭σˠ;̬B4�6�UŉΒ;ƳǮYÆ®*U=7�U
 
(4) ƳΒ=ʭćΒŉΒ>ЌȘ˴ˠ7�U
 
� Les phrases copulatives font la parité entre un SN [=syntagme nominal] sujet (qui réfère en 
tant que SN et occupe la position référentielle dans la phrase) et un attribut, qui sera SN, 
substantif, etc. Ainsi (60) où plombier ne réfère pas s’oppose à (61) qui pose une coréférence 
des SN cet homme et un plombier. Le test de l’expansion par une relative le confirme : 
 60. Cet homme est plombier.  д#qui s’y connaît / que tu connais. 
 61. Cet homme est un plombier. дqui s’y connaît / que tu connais. 
Plombier en (60) ne peut pas être antécédent d’un pronom relatif, il ne réfère pas.  

(Curat, Hervé, Les déterminants dans la référence nominale et les conditions de leur 
absence, Droz, 1999 : 227) 

� l���ȶ>	³Ι;̽�V0ŉΒľвŉΒľ8(6Ș˴Yȗ2	ȶ=Ș˴ˠÒ̽YĬM

Uг8ƳΒ=϶=ň©ǮYʹ*
ƳΒ>ŉΒľ7�30T	ŉΒ7�30Tɰ�7�U
0

8�? (60) = plombier�ʇϕƸ¹Ʊ�>Ș˴ˠ7>:�
©Ⱥ	(61) 7>ŉΒľ cet homme
�$=ː�8 un plombier�ʇϕƸ¹Ʊ�=϶=ň©Ș˴�χGSV6�U
ƳΒ;Ϸá̕Y
Æ"U$8�7�U�YΓ*|r~�.=;Ά�ɻ(�$8Yʹ(6�U
 
 60. $=ː>йд#ʱ̷= / #Ō�˭36�UкʇϕƸ¹Ʊ1
�ʭćΒ� 
 61. $=ː>йдʱ̷= / Ō�˭36�UкʇϕƸ¹Ʊ1
�­ƚćΒ� 
� (60) = plombier�ʇϕƸ¹Ʊ�>ϷáÇŉΒ=ûͱΒ;:U$8�7�:�
Ș˴ˠ7>
:��S7�U
 
(5) ͅƧ 
� Gary-PrieurN CuratN Sylvie est avocate. �p ¥]¨>ǏΪŻ1�=R�:l��
�ȶ=ƳΒ;̽�V0͉ɫ§ξČ:9Yʹ*ʭćΒŉΒ�ЌȘ˴ˠ7�U8(6�U


.=$8>ɻ(�
˲�;ʭćΒ=ƳΒŉΒ>ˇõġYĻ"6�:�=7	×�YȘ

*$8�: ſǍYȗ0:�
(�(ЌȘ˴ˠ7�U$8�ʭćΒ=ˉˏ18*U:
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S?	.V>Ƃ�:J2��7�U
­ƚćΒ=Æ�0ƳΒŉΒľNJ0ЌȘ˴ˠ1

�S7�U
 
 i) Paul est un bon cuisinier. 
 � �¨ >͑=��ȷˉÀ1
 
 ii) Qu’est-ce que c’est ? — C’est un ordinateur portable. 
  �$V>×7*���$V>_`\�� §l¤��¨w7*� 
� i) 7>³Ι Paul���¨ �8��ÀYȘ(	ƳΒ un bon cuisinier�͑=��ȷ
ˉÀ�NJ0�UÀYȘ(	ºÀ�ň©Àʹ18χG6�U=7>:�
.�7>:

  Paul� [bon cuisinier]8��Ѓņ;Ƴ*U©ŗ18χG6�U=7�U
$=8�
ƳΒŉΒľ un bon cuisinier> [bon cuisinier] =Ѓņ;©ŗ8(6ǀƳ (attribution) *
U$8Yʹ(6�U=7�T	çÖYȘ˴(6�UX"7>:�
 
� Cet homme est plombier.=R�:ʭćΒ=ƳΒŉΒ;Ϸá̕YÆ"U$8�7�:
�=>	plombier �ЌȘ˴ˠ7�U�S7>:�
Ϸá̕;RUåТ>ÆěǘơΒ8
ň) ̂М=ɮǪYƪÿ*U=7	­ƚćΒYÆ": 6>:S:�=7�U
 
 iii) Mon oncle est { un / *ø} professeur expérimenté. 
 � ˺=Ĺʵ&Z>�|�¤ȱƾ1
 
� ƳΒ;̽�V0ŉΒľ�Ș˴ˠ7�U=>ɷ=ŷņ;ϺSVU
 
 (A) Șƚȶ 
  Mon meilleur ami est le patron de ce café. 
  ˺=©˖=΃Ķ>$=d�`=c¨�¨1
 

 (B) qf §�^�ȶвň©Ǯȶг   
  Jykill est Hyde.� qf īŻ>�^�ʄ1
 
� $$7ŚИ;(6�Ul���ȶ>�Ίχȶ�(phrase prédicationnelle) 8��w^
�=ȶ7	�X est Y�= Y>³Ι X=ƳǮYχGU
 
 iii) Claire est blonde. h¡¨ >ϫЬ1
 
 iv) Xavier est communiste. io¥]a>Ăˌ³̀͆1
 
� $=R�; Cet homme est plombier.�$=ː>ʇϕƸ¹Ʊ1�=ƳΒŉΒ�ʭćΒ7
�UˉˏYЌȘ˴ˠ1�S8*U$8>7�:�
7>:-͉ɫ§ξČ§ū̙Yʹ*

ŉΒ;Ϻ36ʭćΒ7ˍ�SVU=�YΜȿ(: 6>:S:�
&S;ͅƧYϏM

UĖ;� 4�˲Η(6�$�
 
(6) ƳΒ�͉ɫ§ξČ§ū̙§Ƙȱ:9Yʹ*ŉΒ7�U$8�SX�UR�;	ʭ
ćΒ=ƳΒYˍ�U$8�7�U=>À϶;ϺSVU
ɷ= c. d. �˴(6�UR�;	
³Ι�À϶7:�8�> un NYÚX: 6>:S:�
  
 a. Marie est ø ouvrière / une ouvrière.� ��¨>Ƹŗ1
 
 b. Eva est ø reine / une reine.� a¥[>Ɔ˅1
 
 c. Cette foumi est *ø ouvrière / une ouvrière.� $=Ͱ>õ�Ͱ1
 
 d. Cette abeille est *ø reine / une reine. $=ͮ>Ɔ˅ͮ1
 (Kupferman 1991)� � � �  
� Șȩ&VU$8=Ƭ:�$=¹Ɯ>	:-͉ɫ§ξČ:9Yʹ*ŉΒ;Ϻ36ƳΒ

Ò̽7ʭćΒ;:U=�YˉΆ*UϮ=©47�U
�À϶Éſ=ˋʹOʹ;>͉ɫN

ξČN:��S�8��=>̒;:S:�
.�7>: ĞʹOʹ;ˍ�SVUƳΒ
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>Ǧʮˠ;ČМˠ (sortal) 7: 6>:S:�=7�U
 
(7) ø N8 un N=92SNÚ�U=>	³Ι�ŉΒOŪɒŉΒ=8�;ϺSVU

 a. Charles est ø artiste / un artiste. p�  >\¨|]r~1
 
 b. Cette femme est ø chanteuse / une chanteuse.� $=ƆǮ>ɹȅ1
 

� ³Ι� 3À˾=À˾ÇŉΒ il(s) / elle(s) =8�>ʭćΒŉΒ(�Ú�:�
 
 c. Il est ø chauffeur de taxi /?? un chauffeur de taxi. 
 � Ǜ>whp¨=ϓπȅ1
 

� ³Ι�Ș˴ÇŉΒ= ce=8�>	ϊ; un N(�Ú�:�
 
 d. Qui est cet homme-là ? — C’est *ø gardien de nuit / un gardien de nuit. 
 � ��=ː=À>Ξ7*����=À>ƁΨ7*� 
(8) un NƳΒYˍ�0 a. ;>�HZ8�;ЭƆ1�8��Ƒ̀όT=ǵŒ8�ЭƆ=
R�:ƆǮ1�8��ʃŝˠǵŒ=°Ⱥ��U
(�(ʭćΒƳΒYˍ�0 b. ;>
Ƒ̀όT=ǵŒ(�:�
ø NƳΒ;>ʃŝˠǵŒ�: 	ČМˠǵŒ(�:�
 
 a. Ma femme est une sorcière. �  (Kupferman 1991) 
  ˺=Ɗ>ЭƆ1 / ЭƆ=R�:Ɔ1
 
 b. Ma femme est sorcière.�  (ibid.) �  
  ˺=Ɗ>ЭƆ1
  
� J0ɷ=Û=R�;Ğʹ;4�6ʃŝˠ;ˍ�U8�> ø NƳΒ>Ú�:�
 
 c. Le castor est un / *ø architecte.     (Mari & Martin 2008) 
 � �¨�¨>JU7ǎ̗Ơ1
 

(9) Noailly (1990) ;RV?	ʭćΒ7ƳΒ8(6ˍ�U$8�7�UŉΒ>ɷ=R�
:N=7�U8��
.=ƀ >ːǮǘ8ƆǮǘ��U=�ʺǤ18(6�U
 
 a. ͉ɫŉΒ nom de métier : boulanger �¤Ʊ, avocat ǏΪŻ, etc. 
 b. ˋJV4�=ξÖʽǹ état naturel : nain 86N͍�Ó�À, géant 86N͍�Ы�

À, etc. 
 c. ˵Íˠʽǹ situation sociale : ami Ķϖ, ennemi ȵ, célibataire ʿξ, veuf ONM 

etc.                       (Noailly, Michèle, Le substantif épithète, PUF, 1990) 
  Noailly>	D4�ŉΒ=ȶʏˠǮ>ːǮŉΒ�ƆǮŉΒ;Ūƚ&V6�U=;	ʭ
ćΒ7ˍ�U$8�7�UŉΒ;>ːǮǘ8ƆǮǘ��U$8Y	ǘơΒ8МÑ*U

ɨȔ8(6�U
 
N. B. 01( Kupferman (1991) >	ʭćΒ=ƳΒŉΒ�ǘơΒġ&V6�U8��;Ά
;ķƩ(6�T	ʭćΒŉΒ�ŉΒ8(6=ǮεYãȗ(6�U8³ǔ*U
 

(10) Kupferman (1991) >ÀYʹ*ŉΒ7�36NʭćΒ7ˍ�U$8�7�:�N=
��U8(6	ɷ=ÛYș#6�U
 
 a. Max est *ø / un imposteur. �zhr>ΐɸƾ1
 
 b. Luc est *ø / un ivrogne. ��zh>Ϧ3@S�1
 
 c. Claude est *ø / un chasseur. h¢¨�>�¤w¨1
 
 d. Jean est *ø / un chenapan (bandit, malfaiteur) q�¤>%W4�вǲþ	ǲÀг1
 
 e. Sam est *ø / un plaisantin. n�>AQ��ZN=1
 
� $=R�:ŉΒ�ʭćΒ7Ú�:�ˉˏY Kupferman >ɷ=R�;Μȿ(6�U
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� Il ressort de là que dans les constructions prédicatives à sujet humain, dès lors que l’attribut 
nominal renvoie au premier chef, non pas à une espèce, à une classe de particuliers définie par 
un statut, mais à une classe de propriétés, à un stéréotype, cet attribut sera spécifié par un.   

(Kupferman, Lucien, « Structure événementielle de l’alternance un/ Ø devant les noms 
humains attributs », Langages 102, 1991 : 69) 

� $$�Sƪ $8�7�U=>	³Ι�À7�UΊχˠ:l���ȶ7>	ƳΒŉΒ�̏

©;ʹ(6�U=�МO˵Íˠ̋ŷ;R36ƚ̀&VUçÖ=h�r7>: 	ƳǮ=Ѓņ

Or|¡cw^�=8�	ƳΒ>­ƚćΒ un ;R36Ϻƚ&V: 6>:S:�8��$
87�U
 
�ΆΜ� 
� «=Ǒˍ7χGSV6�U=>	ʭćΒ7ˍ�SVU͉ɫ§ξČ§ū̙§Ƙȱ:9

Yʹ*ŉΒ>	ȶġ§˵Íˠ;˲̋&V0М (espèce) �U�>h�r (classe) Yʹ*
8��$87�U
médecin�ģ͆�	étudiant�ƂƔˋ�	anglais�^g�rÀ�	musulman
�^r��ȱǟ�:9>	˵Íˠ;Ăɒ&V˲̋&V0МYʹ*
08�?͉ɫ=�

r~YÙV8ΈXV0S [médecin, professeur, avocat, pilote, boulanger, etc….] =R�
;Ξ7N�r~�ÙVU1W�
$V> Bingo ! ��¤mб�O Echec !�˅ȅб�
=R�:k¨�=l¨ �	�S�)M ¨ 7ʉMSV6�6	�¡^�¨;Ăɒ

&V6�UƮ→Yʹ*=8R Ñ6�U
ɁĬ�=ɁǋYʹ*ƳΒNʭćΒ7�U : 
Je suis Cancer.�˺>d�ǋ7*�
ɁǋN�S�)MʉMSV0�r~7�U
 
� ©Ⱥ	 ivrogne�Ϧ3@S��8��=>	�R ϥYСZ7Ϧ36�UÀ�8��
͂ǻˠʺǮYʹ(6�T	ȶġ§˵Íˠ:r|¨wr8(6ÀYČМ*Uŵʡ8:U

R�:N=7>:�
imposteur�ΐɸƾ�	bandit�ǲþ�:9>˵Íˠr|¨wr8
��RTN	×�ǲ�$8Y(0ÀY.�œEΈͧ7�U
Ñ0R�:ŉΒ7N 
prestidigitateur�ƄͲƾ�	magicien�ЭͲƾ�	alchimiste�ϭϫͲƾ�:9>͉ɫŉ8
(6˲̋(6�T	ʭćΒ7ÚXVU : Paul est prestidigitateur.��¨ >ƄͲƾ1�

˵Í§ȶġˠ;˲̋&VĂɒ&V6�UŉΒ7>: 	͂ǻˠƳǮOĄŰˠ:Ǯɩ§

țU͛�Yʹ*1"=ŉΒ>­ƚćΒYÆ": 6>:S:�
 
� .=ïΏ8:U¹ƜY Kupferman >ș#6�U
fumeur�r�¨d¨�>˵Íˠr
|¨wrYʹ*ČМˠ:ŉΒ7>: 	À=ȗ4͂ǻˠƳǮYʹ*=7	D4�­ƚ

ćΒYÆ"6ˍ�SVU
 
 i) Ce garçon est *ø / un fumeur.� $=ː=Ɛ>r�¨d¨1
 
� 8$W�ĎοO¡r~�¤OŞͣǉ:97Şʯƿ8˹ʯƿ�Č�V6�Uŷņ>ʭ

ćΒ7ÚXVU
 
 ii) Ce passager est ø fumeur / ø non-fumeur. 
� � � $2S=�Ɲɰ>r�¨d¨7* / r�¨d¨7>�TJ,Z
 
� ĎοO¡r~�¤8��¢¨d :ŷ7=Ϳĕ;R36 fumeur / non-fumeur >˵
Í§ȶġˠ;Ăɒ&VUČМŵʡ8:U�S7�U
 
(11) un NƳΒŉΒ>	É¬=Û= a. b. =R�;χΙ�ǿT̋4Ʌ̈϶�Ϻƚ&V6
�0T	c.�f. =R�;©Ʌˠ:ʽǹYʹ*ėΒľ��U8�>Ú�$8�7�:�

.=R�:ŷņ>ʭćΒ=ƳΒŉΒYˍ�: 6>:S:�
 
 a. Max est ø / *un médecin à Bâle.� �zhr>�¨u 7ģ͆Y(6�U
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 b. Aujourd’hui Sam est ø / *un directeur.� ÁȽ>n��Ȅϲ1
 
 c. Léa est ø / *une enseignante en ce moment.� ¡\>Á>ȱƾY(6�U
 
 d. Paul est ø / *un Canadien depuis l’année dernière.� �¨ >ĳǅ�Sd�xū̙1
 
 e. Dan a été ø / *un concierge par intermittence. 
 � x¤>�¨~7�¤p�¤=̔ˉÀY(6�0$8��U
 
 f. Marie serait ø / *une directrice pour peu de temps. 
 � ��¨�Ȅϲ7�SVU=>ϲ ̰�:�1W�;
� (a.�f.> Kupferman, op. cit.) 
 g. Paul est ø / *un médecin le jour, chanteur la nuit. 
 � �¨ >Ʉ϶>ģ͆7Ɓ>ɹȅY(6�U
 
 h. Paul est ø / *un traducteur à ses heures libres. 
 � �¨ >Ɉ:Ʌ϶;̓΍Y(6�U
 
 i. Paul a été ø / *un professeur à trois occasions dans sa vie. 
 � �¨ >ˋʗ; 3ǊȱƾY(0$8��U
� � � � � (g.�i.> Beyssade 2011) 
(12) J0ɷ=Û=R�;	un NƳΒ>*7;ɾZ7�UÀO	̌ Ɯ¯˓7>:�ͭɯ

r�¨r=À;4�6Nˍ�U$8�7�U�	ʭćΒƳΒ>ˍ�U$8�7�:�
 
 a. Pierre était un médecin. 
 � �a¨ >ģ͆130
йN�½ :36�Uк 
 b. Pierre était médecin. Maintenant il est retraité. 
 � �a¨ >ģ͆130
Á>Ǒψ(6�U
йJ1ˋ�6�Uк 
 c. Balzac est un écrivain.�   �  

 � � ozh>ÙƠ1
йN�ɾZ7�UÀ7N OKк 
 d. ?Balzac est écrivain. 
 � � ozh>ÙƠ1
йN�ɾZ7�U=7��(�к� (a.�d.> Beyssade 2011) 
 e. #Bush est gouverneur. 
 � �zp�>˭¹1
йÁ>N�˭¹7>:�=7��(�к 
 f. Bush est un gouverneur. 
 � �zp�>˭¹1
йÁ>˭¹YσM6�6N OKк 
 g. #Harry Potter est magicien. 
 � ��¨§�zw¨>ЭͲƾ1
йˇƜ¯˓7>��(�к 
 h. Harry Potter est un magicien. 
 � ��¨§�zw¨>ЭͲƾ1
й¯˓�˗:36�6N OKк 

        (e.�h. > Matushansky & Spector 2005) 
� J0ɷ=Û�˴*R�;	Ʌ϶ˠ:Ϻƚ=K:S+	̈϶ˠ:ϺƚOǀƳϷáYʹ

*ʽʎ͸Ι��U8 un NƳΒ>Ú�:�
 
 i. Luc est ø / *un médecin à Paris, depuis dix ans. 
 � ��zh> 10ǅĖ�S��7ģ͆Y(6�U
 
 j. Luc est ø / *un scout dans ce groupe. 
 � ��zh>$=ˆ=�¨^rd_~1
 
 k. Jean ø / *un syndicaliste à la C.G.T. 
 � q�¤> C.G.T.ȄƳ=̪ņʒĞƠ1
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 l. Jean est ø / *un élève à Janson. 
 � q�¤>q�¤v¤=ˋǟ1
   (i.�l.> Giry-Schneider 1991) 
(13) «= (11) (12) =Û�˴(6�U$8>ɷ=R�;J8MU$8�7�U
 

�ÊΜ� 
� ³Ι X�ÀYʹ*l���ȶ�X est (un) Y.
;��6	­ƚćΒÆ�=ƳΒŉ
Β un Y>	̈϶ˠ:ϺƚOɅ϶ˠ:ϺƚYĻ"Æ"+	�SPUɅ̈϶O�SP
Ur�¨r;��6ǂ;ǿT̋4ǰǂˠ:ƳǮYʹ*
ϊ;ʭćΒ=ƳΒ ø Y>	
Ʌ϶ˠ§̈϶ˠ;žġ(�U©Ʌˠ§ƮȄˠ:ƳǮYʹ*
 

� 7>:-ʭćΒ=ƳΒ8ćΒÆ�=ƳΒ=϶;$=R�:2����U=1W��


&S;ͅ�6KR�
 
(14) un N>ąˠƳǮY	ø N>ſˠƳǮYʹ*
 
  Il est remarquable que le français marque l’opposition des qualifiants (internes et stables 
versus externes et liés à des événements) par tout un jeu sur les déterminants ø et un. Soit (46) 
(47) : 
 (46)  a. Paul est un sauveur. 
   b. *Paul est sauveur. 
 (47)  a. *Paul est un sauveteur. 
   b. Paul est sauveteur. 
Ces paires montrent qu’un nom qualifiant dont la fonction est d’être une étiquette externe est 
non déterminé. En revanche, les noms qui ont pour fonction d’être des qualifiants internes, 
stables, demandent le déterminant un. (…) 
  En résumé, Ø N en fonction prédicative d’une phrase prédicationnelle, dénote une propriété 
externe du sujet. Les noms de fonction (être plombier, sauveteur, professeur, jocky, …) sont 
par excellence les prédicats attendus pour être des étiquettes. Un N en regard, dénote une 
propriété interne, définitionnelle d’une classe d’objets dont le sujet est un des éléments.  

(Picabia, Lélia, « Appositions nominales et déterminant zéro : le cas des appositions  
frontales », Langue française 125, 2000 : 82-83) 

� ʑˢ&VU=>	��¤rΙ7>	ąˠ7ǰǂˠ:ƳǮYʹ*Ιľ8	ſˠ7ċɝ¹ˠ:

ƳǮYʹ*Ιľ8�	u¢ϺƚΒ8­ƚćΒ un =Ʃ̋;R36Ģđ&V6�U$87�U

(46)-(47)Y;6KR�
 
 (46)  a. �¨ >Ȱ�³1
й­ƚćΒ�Tк 
   b. *�¨ >Ȱ�³1
й­ƚćΒ:(к  
 (47)  a. *�¨ >ȰĜϽŗ1
й­ƚćΒ�Tк 
   b. �¨ >ȰĜϽŗ1
й­ƚćΒ:(к  
� $=�\�˴(6�U=>	ſ�SαTÆ"SV0�� Yʹ*>0S�Yȗ4ŉΒ>ʭ

ćΒ18��$87�U
ϊ;ąˠ7Ɨƚ(0ǮεYʹ*Ιľ;> unYÆ": 6>:S:
�
в	
 гJ8MU8	 Ίχȶ=χΙ8(6ÚXVU ø N >³Ι=ſˠƳǮYʹ*
͉ɫŉ
вʇϕƸ¹Ʊ	ȰĜϽŗ	ȱƾ	Щȅг>ĄŰˠ:�� Yʹ*ŉΒ7�U
ķƩ; un N>
ąˠ7	³Ι�.=©ŗ7�Uh�rYƚ̀*UƳǮYʹ*
 
�ΆΜ� 
� propriété interne�ąˠƳǮ�	propriété externe�ſˠƳǮ�8��=>	Å=˰̇͆
NÚ36�UˍΙ7�U
«=Ǒˍ7Μȿ&V6�UR�;	�UçÖ�ȗ4ąˠƳ

Ǯ8>	Ʌ̈϶=ϺƚYĻ"+Ɨƚ(6ǿT̋4R�:ƳǮY��
Ʌ϶ˠ;žġ(



2022ǅǊ˻Ɣɔ ϷͼƔϻƂƔƂƔϻ���¤rȶ˃˰̇з� 

 26 

0T	�UŷȄ;R36žX30T(:�	+38ǿT̋4ČМˠ:ƳǮ7�U
.

=çÖ=ɗεˠƳǮ8Έ�Ȧ�6NR�
ˋʹ=ČМYͅ�U8X�TO*��N(

V:�
ʻ;> berger allemand q�¨�¤p`�¨�	saint-bernard t¤~�¨�¨
�	teckel xzhr�¤~	doberman �¨� �¤:9=ʻ̂��U
$V>ˋʹƔ
ˠ:ČМŉ7�T	žġ(:�ąˠƳǮ7�U
1�S Mon chien est un teckel.��2
=ʻ>xzhr�¤~1�=R�;­ƚćΒYÆ"6Έ�
$=ȶ�ʹ(6�U=>	

�2=ʻ>	ˋʹƔˠ;ČМ&V6�Uйxzhr�¤~к8��ʻ=Ѓņ;Ƴ*U

©ŗ18��$87�U
 
� ſˠƳǮ>.=çÖ�N8N8ȗ36�UɗεˠƳǮ7>: 	˵Í§ȶġˠ;α

TÆ"SV0�� =R�:N=7�U
1�SɅ϶;R36žġ(0T	ŷȄ;R

36đ=�� �αSV00T*U$8N�U
͉ɫ§ξČ§ū̙§Ƙȱ>À=ɗε

ˠƳǮ7>:�
π͉*V?�¤Ʊ130À�ʸƾ;:30T	ū̙Yĺǡ*V?�

~��À130À���¤rÀ;:30T*U
ȭƘ*V?^r��ȱǟ�f�r~

ȱǟ;:U$8N�U
ƳΒ7ʭćΒ;:U=�͉ɫ§ξČ§ū̙§ƘȱYʹ*ŉΒ

;ϺSVUˉˏ>$$;�U
$VS>À=ſˠƳǮYʹ*�S7�U
 
(15) ͅƧ 
� ÀY³Ι8*Ul���ȶ=ƳΒ� un N =8�>ČМˠ:ąˠƳǮYʹ*8��
=>	×�YȘ&(6 Qu’est-ce que c’est ?�$V>×7*��80+<SV08�; 
C’est une tasse à thé.�$V>|]¨dz�7*�=R�;̒�U=8ň)7�U
Ƴ
Β une tasse à thé=­ƚćΒ>	ŚИ=ʹ� [tasse à thé]�|]¨dz��8��Ѓņ
=©ŗ7�U8��ǀƳ (attribution) Yʹ*
(0�36$V>­ƚćΒ=όǂ=>
0S�7�T­ǭΩ:ʫ>9$;N:�
 
� (�(ſˠƳǮYʹ*͉ɫ§ξČ§ū̙§Ƙȱ:9=ŉΒ�ƳΒ;:U8�>ʭć

Β1�	.=8�ƳΒŉΒ>9=R�:>0S�Y(6�U=1W��
 
� A84=̒>ǘơΒġ(6�U8��;Ⱥ7�U
Paul est alpiniste.��¨ >˞Ƶ
Ơ1�>	Paul est énergique.��¨ >̝Ěˠ1�8ň)R�;ǘơΒ;:36�U
8*V?	ʭćΒ=JJ7³Ι=ƳǮYχGU$8>ˉΆ7�U
¹Ɯ	ƀ =ȶʏ

Ơ>$=;ΆYȠ36�U
(�(.�ͅ�:�˰̇͆N�U
Kupferman (1991) O
Noailly (1991) >ʭćΒ=ƳΒŉΒ>ǘơΒ7>: 	ŉΒ=ǮεYã36�U8(6
�U
N(.�18*U:S?	ŉΒ:=;Ûſˠ;ʭćΒ:=>:-�YΜȿ(:

 6>:S:�
 
� ͉ɫOξČYʹ*ƳΒŉΒ�ǘơΒġ(6�U8ͅ�Uŷņ=N�A84=ŚИʫ

>	Entrée�ÿļ�O Confiture de cassis�dprq���=R�:ɱΧ§�� =ʭ
ćΒO	Main !��¤�б�	Echec !�˅ȅб�=R�:k¨�=l¨ =ʭćΒYň
)İˉ7Μȿ*U$8�7�:�8��$87�U
$VS=Īʿ7ˍ�SVUʭć

ΒŉΒ�ǘơΒġ(6�U8>ͅ�SV:��S7�U
 
� $$7>Î̭ˠ:;Ⱥ;ϊS36	͉ɫ:9Yʹ*ʭćΒ=ƳΒŉΒ>ǘơΒġ(

6�S+ŉΒ=JJ7�U8��ČɠY;6KR�
*U8ʭćΒ=ƳΒŉΒ>ˇõ

ġ&V6�:�=�	�:�8*V?9�O36χΙ8(6>0S�6�U=�8�

�˙Ś;̒�: 6>:S:�
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���4:>@k&P� être&|i`�&uM�T��
�~l$#H[&T��
� �X est ø Y
ɯȶ=³Ι X�ÀYʹ*ŉΒ7>: 	ƳΒ YN͉ɫ:9Yʹ&:�
©͝ŉΒ=ŷņYͅƧ(6�UȳƬ:�˰̇� Noailly (1991) 7�U
Noailly =ȥɪ
*UČɠ�Υ=ΆȿF8͖Uϕ7�U8ǭXVU
 
(16) Noailly (1991) �ĺT«#UÛȶ>ɷ=R�:N=7�U
 
 a. Tout en lui est passion. Ǜ=ǥ>ǳʲ=�0JT1
 
 b. La charité est souvent égoïsme. Ǹś>͕ƻʠκ;*�:�$8�R �U
 
 c. Paul n’est qu’intelligence. �¨ >˭Ǯ.=N=1
 
 d. Et la chitrouille fut carrosse. *U8d�y�>Цο;:TJ(0
 

� ³Ι>À7>:�N=�ƀ 	ƳΒŉΒN͉ɫ§ū̙:9Yʹ*ŉΒ7>:�
� �

Noailly>$=R�:ɯȶ;4�6É¬=΄ƧY˴(6�U
 
� (A) ³Ι> tout, le reste, ce qui…:9	>3�T(0ΙǗˠǵŒYȗ0+ʤʮ8(0
ǵŒ=Ι�ƀ ;SVU
 

 a. Tout est culture. �SPUN=�ȶġ7�U
 
 b. Et tout le reste est littérature. ɿT>*G6ȶƔ;*�:�
 
 c. Une méthode pour reconnaître ce qui est fleur et ce qui ne l’est pas… 
 � ͟7�UN=8.�7:�N=8Y˭UȺʏ 

� (B) ne … que;RUĒϺO	n’est plus que…, cesser d’être…, pur:988N;ÚXV
U$8�ƀ�
 

 d. Tout cela n’était que spéculation. .V>ĀϠǭǏ;*�:�30
 
 e. Les propos qu’il me tient sont pur égoïsme de sa part. 
� � � Ǜ�˺;Έ30Έͧ>J30 ξğȅ:N=7�U
 
� (C) ø NƳΒ> un N / du N;̽�Ȧ�U$8�7�U$8�ƀ�
 
 f. Le Mont Cassien était devenu une île ; notre maison elle-même a été [une] île pendant 

une nuit.    � � � (Stendhal, cité dans Wagner & Pinchon, p. 103) 
 � dp\¤Ƶ>ƶ8ġ(6�0
˺02=ƠNJ0A8Ɇƶ7�30$8��U
 
 g. Les mots autour desquels tout est [du] bruit…  (S. Monange, A l’encre bleue) 
 � .=JXT;�U=�*G6ЅЎ8(�͈$�:�R�:Έͧ 

� (D) (�(ɷ=ŷņ> ø NƳΒY un N / du N;̽�Ȧ�U$8�7�:�
 
 a. ~¨~¢q¨ 
  Une ville est une / *ø ville. ˑ>ˑ1
 

 b. ̂ (espèce) �ŚИ8:UR�:ƚ̀ 
  Le tilleur est un / *ø arbre. ͥȥɴ>ɴɕ7�U
 

 c. ȮʌˠȶɎOȱ͌ˠȶɎвƜÛ:(г 
(17) Noailly=Čɠ=²ǥY:*=>ɷ=ͅƧ7�U
 
 Si on regarde d’un point de vue plus stylistique l’ensemble du corpus dont nous disposons, 
on perçoit que l’attribut Ø N est destiné à exprimer un sens fort. Certains exemples sont ainsi 
comme l’aboutissement d’une surenchère :  
 31) « L’architecture est faite pour le silence. Elle est silence elle-même. » 
    « Seinecé n’était pas à l’image d’un tigre. Il était tigre. » 

« Une certitude croissait en lui. Elle l’envahissait, elle l’aurait fait crier … il en 
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rougit avec violence, il ne fut plus que certitude. » 
(Noailly, Michèle, « Et tout le reste est littérature », Langages 102, 1991 : 82) 

� ˺=ȅΌ;�Ul¨�rĀÖYȶÖ΢ƢT=΀ʫ�;6KU8	ʆ�Æ =>ʭćΒ=Ƴ

Β��Ǖ��ǵŒYʹ(6�U8��$87�U
Û=²;>Έͧ�9Z9Zard¡¨~

(6	ʭćΒƳΒ�.=АʫYʹ*8��N=��U
 
 31) ǎ̗>ʊа=0M;�U
ǎ̗>ʊа.=N=7�U
 
 � � t�t>ͫ;Ñ6�U8��=7>:�30
Ǜ>ͫ.=N=130
  

Ǜ=ǥ=²7�U˲ä�ˋJV44�30
.=˲ä>Ǜ=ǥYĬM	.=0MǛ>

ĿB1(.�;:30
Ǜ>ʧ( ζ→(0
Ǜ>N>O˲ä.=N=8ġ(6�0
 
�ΆΜ� 
� Noailly=ƜÛ;ŵ5 ͅƧ>͘Œʙ�
ƜÛY;U8	�UÀ§ʹ�9=R�:N
=7�U�Ǯɩ5"U=;	ɷ�8ǵŒ�ard¡¨~*UĪΙYˍ�6	�X est ø Y

ɯȶ�.=ɬ͗§АʫYʹˇ*U0M;ˍ�SV6�U
08�? Il était tigre. 7>	
�Ǜ>ͫ;Ñ6�0�8��Ǜ>JU7ͫ=R�130�=R�;Ǯɩ§țU͛�=

МÑOʃŝYʹ(6�U=7>: 	�Ǜ>ͫ.=N=130�8.=Àʹ8ͫ8YǕ

Ǒ;^l¨ Ϸá;̽�6�U
N2WZÀ϶7�U�Ǜ�8ͫ8�ň©7�UX"

7>: 	$V>©̂=ǕǵYʹ*¡~�zh7�U
 
(18) Le plus sage me semble de considérer les phrases à V être de la forme Ø N comme un 
sous-ensemble dans la série identificationnelle non pas « entre » un / du N et le N, mais 
« couvrant » en quelque sorte les deux. En effet si nous observons certains cas privilégiés où 
les trois formules sont possibles : 
 37) Paul est tigre / un tigre / le tigre 
  La musique est durée / une durée / la durée 
  La parole est braise / de la braise / la braise 
ne voit-on pas que le premier choix de chaque série n’est rien d’autre qu’une indétermination 
entre les deux propositions ultérieures ? Il y a quelque chose d’iconique dans le fait que la 
non-présence d’un quelconque déterminant laisse en suspens le mode d’identification des 
deux termes en présence. (…) Autrement dit, il ne s’agit pas de dire de quelle façon le nom 
sujet est intégré dans l’ensemble que sert à désigner le concept attribut, mais de dire ce 
rattachement même. Si Paul est intelligence, ou si La citrouille est carrosse, il y a en somme 
rattachement conceptuel direct, immédiat, de Paul à intelligence, et de citrouille à carrosse, 
sans qu’on nous précise comment cette identification opère.  � � � � (op. cit. : 83-84) 
� ɐNδȿ:=>	être YĞΒ8(ƳΒ� ø N =ȶY	ňƚȶ=n�h�r8;:*$87
�UR�;ǭXVU
ʭćΒƳΒ� un N / du N 8 le N =²϶;�U8;:*=7>: 	
un N / du N8 le N =°ȺYd�¨(6�U8;U=7�U
¹Ɯ	ʭćΒ8­ƚ§ϠČćΒ
8ƚćΒ�ĀϠŀ͎:ʺđ:ÛY;U8	 
 37) �¨ >йʭćΒкͫ /й­ƚćΒкͫ /йƚćΒкͫ1 
  Ўɭ>йʭćΒкṵ̑ /й­ƚćΒкṵ̑ /йƚćΒкṵ̑7�U 
  Έͧ>йʭćΒкʴʨ /йϠČćΒкʴʨ /йƚćΒкʴʨ1 
ʭćΒ=Û>­ƚ§ϠČćΒ8ƚćΒ=92S7�U��ʉƚ&V6�:�ʽǹ;Å:S:

�8Ƿ)SV:�1W��
ϺƚΒ�:�$88	­ƚ§ϠČćΒ8ƚćΒ�ͱ:�ňƚȫ

Ù=92S7�U��ɖʉƚ=ʽǹ7�U$8=϶;>	×�Мöˠ:ϷáY;6ĺVU


в	
 гΈ�Ȧ�V?	йƳΒ�ʭćΒ=8�>кƳΒ=ʹ*ɮǪ�Ș*Ѓņ=²;³Ι�9=

R�;Ò̽5"SVU�YχGU=7>: 	³ΙYЃņ͕Ö;̬B4"U=7�U
��¨

 >˭Ǯ.=N=1��d�y�>Цο1�7�U:S	��¨ �8�˭Ǯ�	�d�y��
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8�Цο�Y	ǕǑ;ʭƏÂˠ;̬B4"U=7�U
.(6$=R�:ȶ>	��¨ �8

�˭Ǯ�	�d�y��8�Цο�=ň©΀�9=R�:ȫÙ;R36ͱXVU=�Y×Nχ

G:�
 
�ΆΜ� 
� Noailly=³ǔ=²7>�X est ø Y
ɯȶ>	Y=Ѓņ;ϪġOǀƳ:9=ǵŒȫÙ
Yě�U$8: 	X8 YYǕǑ;̬B4"U8��ʫ��N(W�
08�? Paul 
est intelligence.��¨ >˭Ǯ.=N=1�7>	Paul 8 intelligence 8YǕǑ;̬B
4"6ň©΀(6�U=7�U
 
� ƳΒ�ǘơΒ=8�	Paul est intelligent.��¨ >Е����7>ǘơΒ intelligent
�³Ι Paul=ƳǮ=A84YχG6�U
avoirYÚ30 Paul a de l’intelligence.��
¨ >˭ǮYв� S�гȗ36�U�7> 	intelligence8��ȓΫŉΒ�ϠČćΒ
;R36Ϫġ&V	�.=� S��8��ϪYʹ(6�U
(�(ƳΒ�ʭćΒ=

Paul est intelligence. ;>$=R�:ϪġÙˍ�:�
Paul8 intelligenceYǕǑ;̬B
4"6	�¨ >˭Ǯ=ġξ7�T˭Ǯ.=N=18ȸƚ(6�U
Paul est tigre.��
¨ >ͫ.=N=1�=ŷņNň)7	JU7�¨ ��ͫ�8��ЃņYÇʹ(6

�U�=R�7�U
 
(19) Έͧ>OO2�36>�U�	KupfermanNHIň)$8YχG6�U
 
Détermination zéro, c’est-à-dire absence de quantification, absence de parcours d’un 
ensemble, non-repérabilité — dans tout le monde possible — d’une occurrence quelconque 
dans la classe référée par N, cela veut dire que ø N réfère à la classe en bloc, non point 
comme le ferait après coup le déterminant générique le, puisqu’il s’agit ici d’une position 
prédicative uniquement, mais référant à la classe comme à un objet brut, encore indissocié, et 
se trouve déposé sur elle comme une étiquette. � � � � � � (Kupferman, op. cit. : 67) 
u¢ϺƚΒ8��$8>	Ϫġ�ͱXV6�:�8��$87�T	Ѓņ=ηɥвrf��

¤iгN: 	N �ʹ*h�r=�UǿŗYŀ͎¯˓ĀÖ=²7$V18ƚMU$8N7�
:�8��$87�U
.V�ǵŒ*U=>	ø N �Ș(6�U=>�0JT8(6= N 8
��h�rĀÖ18��$87�U
$=Ș˴>̳˾=ϺƚΒ le �¹ǝ;ͱ:�R�:Ș˴
7>:�
8��=N	$$7ŚИ;:36�U=>йø N �кχΙÒ̽;̽�V6�Uŷņ
1"1�S7�U
йø N >кɖČġ7 в̀�г=JJ=ʽǹ=h�rYȘ(6�T	йø N >к
.=h�r;�� =R�;αTÆ"SV6�U=7�U
 
�ΆΜ� 
� Kupferman�Ϩͽ΀(6�U=> ø NƳΒ7>Ϻƚ8Ϫġ8��ˇõġ�J30 
ͱXV6�:�8��ʫ7�U
Jean est un excellent pianiste. �q�¤>*?S(��
\�r~1�7>[pianiste]8��Ѓņ;Ϫġ�ͱXV6�U
l���ȶ7>:�� 
Le chat est carnivore.��l>͊П1�7> le chat>��l�8��МYȘ(6�T	
.$�S [chat]8��Ѓņ;Ƴ*U*G6=ǿŗ�ɒ*UƳǮYʹ(6�U
(�( 
Paul est tigre.7>ʭćΒ=ƳΒ;ˇõġ�õ�6�:�
ˇõġ&V6�:� ø N>
ʦŭǹ=ɮǪ=ʽǹв̮;Ȥ�0Уг=ʽǹ;˔J36�U8ͅ�U$8N7�U


N( Kupferman�Ǵƚ(6�UR�; ø N�h�rвЃņгYǿ(6�U8ͅ�U8
(6N	.=Ѓņ>ɖČġ=ʽǹ7��0JT�(en bloc) 8(6(�Ȝ�U$8�7
�:�
.=Ѓņ�S�¤�¨YĺTċ(0T (extraction)	ЃņĀÖYrf�¤(0
T (parcour) *U$8�7�:�
$=8� ø tigre>�ͫ�8��h�r;αSV0
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�� =R�:N=18 Kupferman>ͅ�6�U=7�U
 
� Max est concierge.��zhr>�¤p�¤=̔ˉÀ1�=R�:͉ɫŉΒ;4�6
Nň)$8�Έ�U8 Kupferman>χG6�U
4JT ø concierge>ˇõġYĻ"U
$8:  [concierge]8��h�r=�� 8(6õ�6�T	l���ȶ=ĞΒ être
=>0S�;R36³Ι Max;.=�� �αTÆ"SVU8��$87�U
 
 

����Rv!y�,/.uM�T�"kF!y�,/.uM�T�&L�s�

� Claire est étudiante�h¡¨ >ƂƔˋ1�=R�:ƳΒŉΒ�ʭćΒ:=>	ʭć
ΒŉΒ�ƳǮYʹ*ɵ͎;ʺġ*U$8;R36ǘơΒġ(6�U�S18��=�

Î̭ˠ:;Ά7�U
(�($=Μȿ>	œB�"§ɱΧ§�� =ʭćΒŉΒ=R

�;	Īʿ7ˍ�SVUŉΒ�ʭćΒ7�U$8YΜȿ7�:�8��Їʫ��U
 
� *7;;0R�;	Garçon !��¨^&Zб�=R�:œB�"	Sortie�ċļ�=
R�:ʹ˴	Boucherie�ʷ͊ǉ�=R�:˦ɟ	Lumière !�ʩTYб�=R�:ŔÈ
7>ʭćΒŉΒ�Īʿ7ˍ�SVU
ćΒ;RUˇõġ8ϪġY̫U$8: $VS

=ʭćΒŉΒ�Ș˴ƩΫYϜȐ7�U=>	˝Δ8��ͱʬÖ϶ˠ:υȢǮ8��

Ιˍ΢ˠͽŦ=>0S�;RUN=7�30
 
� Max est médecin.��zhr>ģ͆1�=R�:ƳΒ=ʭćΒŉΒ=ŷņN	̌ õġ§

Ϫġ�ͱXV6�:�8��ʫ>	Īʿ7ˍ�SVUʭćΒŉΒ8Ăό(6�U
$

=ʫ>ĽƷ=ɷ=R�:³ǔ;4:�U
 
� .V7>ćΒ=­ŭ>×Yʹ(6�U=1W��
̘ʥ;Έ�?	ćΒ�:�$8>	

ſǍ=Ǉ�TYϺƚ*U$8;Ʃ*UʭϷǥ7�T	ŉΒ8��ȶʏˠd|m�¨=ãȗ

;Ϸǥ�:�$8Y˴(6�U
 
вFurukawa Naoyo	« Article zéro ou absence d’article ? »���¤rΙƔ˰̇�No.12, 

1978 : 43-44г 
� ˲�;Īʿ7ˍ�SVUŷņN	ȶ²7ˍ�SVUŷņN	ˇõġ;R36ſǍ=

Ǉ�T�Ϻƚ&V6�:�
Kupferman (1991) Nň)R�;ͅ�6�U
 
(20)  Et de là la lecture nécessairement non-référentielle, anti-extensionnelle de Ø N, 
puisque d’une façon générale, comme le rappellent Kleiber et Lazzaro (1987 : 95), N renvoie 
à lui seul, sans ses déterminants à une espèce, c’est-à-dire à « une entité conçue comme 
rassemblant, sur la base des propriétés communes, des occurrences [..] identiques ». (…) 
   En d’autres termes, Ø N n’a pour extension que l’espèce désignée, sans renvoyer pour 
autant aux propriétés de celle-ci, puisqu’aucun parcours n’est effectué à la recherche 
d’occurrence : aucune occurrence n’est repérée dans quelque monde que ce soit, Ø N n’est 
qu’une étiquette d’espèce (…)             (Kupferman, op. cit. : 73-74) 
� .=0M ø N>Ǧʮˠ;ЌȘ˴ˠ7ķſǍˠ;Άϧ&VU$8;:U
8��=>©͝ˠ
;Έ36	Kleiber et Lazzaro (1987 : 95) �˴(0R�;	ŉΒ>.V1"7ϺƚΒ:(7 в̂J

0>МгYȘ*�S7�U
$$7��̂вJ0>Мг8>	�Ăό*UƳǮYȗ4$8Yŵ

ʡ8(6	ň)¹ÛYЃM0N=8Ȝ�SVUçÖ�YǵŒ*U
 
� ȦΈ*V?	ø N =ſǍ>.V�Ș* в̂J0>Мг;Å:S:�
(�(1�S8�36	

̂вJ0>Мг=ȗ4ƳǮYȘ*X"7>:�
8��=Nйø N �Ș(6�UR�:кʺƚ
=¹ÛYȡ*0M=ηɥвrf��¤iг>©čͱXV6�:��S7�U
��:Uŀ͎

¯˓;��6N¹ÛY;4"U$8>7�:�
 ø N>̂вJ0>Мг=�� ;*�:�
=7�U
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cf. Kleiber, G. et H. Lazzaro, « Qu’est-ce qu’un syntagme nominal générique ? »,   
  Rencontre(s) avec la généricité, Klincksieck, 1987. 

(21) ɋƚˠJ8M 
� É«=$8�S	Īʿ7ˍ�SVUŷņN	ȶ²7ˍ�SVUŷņN	ŉΒ�ʭć

Β7�UĞɵYǇ Ȝ�U:S?ɷ=R�:N=18ͅ�U$8�7�U1W� 

� T�3uM�!y�,/.&'�b�&4<>92E5?C�t%1�

=��&T�&�c{gU��mf�&)3e�!.-�wKQ�=d,/

.[a��h}_��3e�$��+�4'��%$.�*!..�6&�

*%wKQ0]w:.M�'w/$�&!..��

� (�(	ŉΒ�ʭćΒ7ˍ�SVU=>ĽƷ=Έ�R�;	ɗǖ;ſǍ=Ǉ�TY

Ϻƚ*U$8F=�ʭϷǥ�=,�:=1W��
N(ʭϷǥ18*U8	ćΒ�:

�$8;̅ɬˠ:ˉˏ>:�$8;:U
 
(22) Max est médecin. =R�:͉ɫ§ξČYʹ*ʭćΒŉΒ>	˵Í§ȶġˠ;˲̋&
V0r|¨wrYʹ(	�47NαTɏ�U$8�7�U�� =R�:N=7�3

0
Paul est tigre.��¨ >ͫ.=N=1�7N ø tigre >ϪġY̫+ Paul ;αTÆ
"SV0�� 7�U
ɱɗ;��6Nňɰ7	Belle-dame ���\dw|��>Ʋ
˴&V0ͯ;αSV0ȶƑόT=�� 7�U
Bingo !��¤mб�	Main !��¤�б�
=R�:k¨�=l¨ OƨĐ=Đƚ>	k¨�=ʔVOΓņ= ¨ ;R36ƚM

SV6�UƮ→§ͱʬYȘ*�� 8ͅ�U$8�7�U
.�*U8	Īʿ7ˍ�

SVUʭćΒŉΒ8ƳΒ=ʭćΒŉΒ;>ɷ=R�:Ăόʫ��U$8;:U
 
(23) ʭćΒ=ɵ͎ 
� Belle-dame ���\dw|��	Bingo !��¤mб�=R�;Īʿ7ˍ�SVU
ʭćΒŉΒ8	Claire est chanteuse.�h¡¨ >ɹȅ1�=R�;ƳΒ8(6ÚX
VUʭćΒŉΒ;Ăό(6�U=>	 ø N�ʭćΒ7�U$8;R36 N=ˇõ
ġ�ͱXV+	.=0MſǍYˀMSVU$8: N �ʹ*Мвh�rгYˣȢ
;Ș(6�U$87�U
ø N>ˢ=Ė=¹ǹ��¤m7��T�	J0>ȶ=³
Ι�h¡¨ �; bingo,O chanteuse Y�� 8(6αTÆ"6�U
͉ɫŉΒ�
˵Í§ȶġˠ;˲̋(Ăɒ&V6�U�� 7�U=8ň)R�;	ɱɗ=��

 >ˋʹƔ;R36˲̋&V0̂§¼̂Yʹ(	k¨�=l¨ > ¨ ;R3

6�S�)MƚMSV0ͱʬ§ȅГYʹ*
$VS;Ăό(6�U=>	ʭćΒ

ŉΒ;ˇõġ=Ǧͽ�:�=>	͉ɫŉ§ˋʹ̂§k¨�=ȅГ>*7;ІȲˠ

;в��x^�8(6гʉJ36�6	ŚИ=ÀOͱʬ§Ʈ→�.=9V;Εǖ

*U�YχGU1"7R��S18ͅ�SVU
 
� N($=ÊΜ�ɻ(�8*U:S?	��¤rΙ=ʭćΒ>Ī:U�ϺƚF=ʭϷ

ǥ�7>: 	ŉΒY�� 8(6ɵ͎&,U8��̅ɬˠ:>0S���T	u¢

ćΒ8(6Ηƚ*UɨȔ��U$8;:U
 
 

�	��il y ank&uM�T��
(24) il y aɯȶ=Ɯ³Ι>	­ƚćΒ§ϠČćΒ=Æ�0­ƚŉΒľ7�U$8�ƀ�
 
 a. Il y a un chat sur le sofa. v�[¨=«;�l��U
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 b. Il y a encore du vin dans la bouteille. ˊ=²;>J1£^¤��U
 

� ƚćΒ=Æ�0ŉΒľ> il y a =Ɯ³Ι;:S:�8ΈXVU
 
 c *Il y a le chat sur le sofa. v�[¨=«;.=�l��U
 
� $V> il y a ɯȶ�×�=ƒŭYχGUɯȶ7�T	ƚŉΒľ;>ƒŭĖȥ 
(présupposition existentielle) ��U0M	°͆=϶7ǵŒˠ:ͳ̉Yθ$*�S18&
V6�U
 
(25) il y aɯȶ=Ɯ³Ι;>ʭćΒŉΒ�ÚXVU$8��U
 
 a. Il y a fête du village aujourd’hui. ÁȽ>ɛ˸T��U
 
 b. Il y a grève cet après-midi. ÁȽ=ĥǝ>r~�^f��U
 

� 01($$7=ͅƧ�S>ɷ= il y a ʭćΒ>ϼ 
 
 c. �il y aдʭćΒŉΒ=ǻˍľ
 
  Il y a lieu de nous inquiéter. ˺02>ǥϤ*Uˉˏ��U
 

  Å; il y a besoin de… / il y a mèche / il y a moyen de… / il n’y a pas péril… etc. 
 d. Ďș 
  il y a jardin, écurie et remise ǌ8ı͚8ο̽�ŷ��U
 

 e.�il y a N et N
ɯȶ 
  Il y a professeur et professeur. ûˋ8�36N&J'J1
 
 

�	�����q�����)	
 �

(26) ϲʍ>ƀȳ=ˍÛ΄Ƨ�S il y a ɯȶ=Ɯ³Ι8(6ˇVUʭćΒŉΒ;>ʺ
;ΙǗˠĂόʫ>ΗMSV:��	ċɝ¹§ĞÙ§ʽǹ§Ǯε§ɮǪ:9=ȓΫˠ:

N=Yʹ*ŉΒ�ƀ�8*U
 
 a. il y a pléthore / stagnation / vol / ambiguïté / paralysie de membres … 
 � 1E4� / ìʢ / ̊ˡ / ��J�& / Ť͋=Ю˜��U
 
ăÖˠ:ʹYʹ*ŉΒ>ˋ)U$8�7�:�
 
 b. *Il y a table. |¨� ��U
 
(27) il y aɯȶ=ʭćΒŉΒ;>�wΈΙˠǮɩ��U
 
� ϲʍ (2009)7>	r�¨{Ok¨�= ¨ 	ʏǜ§˵Íˠϗķ	Ɣɧ=ȽΟOͱ
¹:9=ΙǗˠ̖˘;ČМ&VUΙ� �il y a ø N
ɯȶ;ʭćΒŉΒ8(6ˇVO*
�8Șȩ&V6�U
̰"6ϲʍ>ɷ=R�;χG6�U
 
�$VS=Ι;9=R�:Ăόʫ��U�8��?	ɷ=R�:N=�ͅ�SVU
 
� §�S�)MƚMSV0ˍΙ7�U
 
� §Å=��x^��ƒŭ*U
 
� §ź˓̴=>3�T(0d|m�¨7�U
 
Û�?	nzd¨=Γņ8��ɣ̪K=²7	butвm¨ г	coup francв��¨fz
hг	hors-jeuвc�n^�г	mainв�¤�г8�30Ι>	.=ŷ7ƨĐ;R36Ù
Tċ&VUN=7>: 	�S�)M ¨ ;R36ƚMSV0Ι7�U
$VS>

»�;��x^�Y:(6�T	.V/V�>3�T8Ģđ&V0N=8(6ƒŭ(

6�U
в	
 гIl y a but.8��ȶ>	« But ! » 8��ƨĐ=˝Δ�Ėȥ8:36:T0
36�U8Έ�U
в	
 гJ0ňɰ;	Il y a pouce.>ƐÜ�ϒB²ȸ*U8�;Έ�    
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« Pouce ! »�0ZJ��ø;�Tв	
 г˝ΈY�wΈΙˠ;.=JJĺT«#6�U
=7�T	ø8:U˝Έ;ćΒ�Æ�6�:��S$.	͕ʮ8 Il y a ø N8��ʭ
ćΒŉΒYˍ�0ʹˇ�ǿ̋(08ͅ�SVU=7�U
� 
вϲʍŮ©���¤rΙ;�"U il y aɯȶ;ˇVUʭćΒŉΒ;4�6�	�Ƕ˭˧
̋ƂƔſūΙƔϠ̠ͽ ΈΙ§ȶƔ̶�41, 2009 : 82г 
�ͅƧ� 
� il y a ɯȶ=ʭćΒŉΒ=ø;>ʭćΒ=˝Δ��T	�il y a ø N
>.VY�wΈ
Ιˠ;Ǒˍ(0N=7�U8��Čɠ>	k¨�=l¨ OƨĐ=Đƚ;>ǖ6>J

U�N˭V:��©͝ǮYɶ 
Il y a atteintes aux droits de l’homme.�ÀɲßƟ��U�
O Il y a cours cet après-midi.�ÁȽ=ĥǝ>Φ̀��U�:9=ʭćΒŉΒ;>ø;:
U˝Δ�ƒŭ(:�
$V>ϲʍ͕ξNΗM6�U$87�U
 
� (�(ϲʍ=ͅƧ=��S�)MƚMSV0ˍΙ7�U��Å=��x^��ƒŭ*

U��ź˓̴=>3�T(0d|m�¨7�U�8��ϠČ>Ϩͽ7�U
$VS> Il 
y a main !��¤�1б�	Il y a hors-jeu !�c�n^�1б�:9=ʭćΒŉΒ� ¨
 ;R36ʺƚ=ͱʬ;Æ"SV0�� 7�U$8YǵŒ(6�U
$V>«;χ

G0 (22) (23) =ͅƧYǕ Ȭȗ*UN=7�U
 
(28) ϲʍ>ɷ=R�:ÛYN8;(6	il y a=ǝ=ʭćΒŉΒ=²;>	ûͱȶ͏7
ćΒÆ�7ˍ�SV0ΙYķǣ(6�UN=��U8Șȩ(6�U
 
  a. — Tenez, monsieur le directeur de l’hôpital, je vais vous dire. Il y a évidemment une 

erreur. Vous êtes vingt-six personnes dans cinq ou six petites chambres. Nous sommes 
trois ici, et nous avons place pour soixante. Il y a erreur, je vous dis.  

(V. Hugo, Les Misérables)  
<�	˚ϻϲ&Z	˺=Έ�$8Y͈�6 1&�
ȿS�;J2�36�U$8��T

J*
�:0�0> 54� 64=ƫ&:˚ƞ; 26ÀN�J*
˺ 02>$$; 3À(��
J,Z
.(6ϠƱ;> 60ÀČ=r�¨r��TJ*
$V>J2��18˺>Έ36�
U=7*
 

  b. … enfin, il va me dire son secret, pensa Julien, le voilà qui me parle de lui ; il y a 
épanchement. Mais rien d’imprudent ne fut dit par cet homme évidemment exalté.  

(Stendhal, Le Rouge et le Noir) 
�R�O �=ÀN˺;˽ƣYȇ2ȿ"6 VU=1�8q��\¤>ͅ�0
�O38

�=À>͕Č=$8YΙ36 VU
ǥǳ=ŊЉ�͈"U=1
�8$W�ǖʮ:�S͘

ƅ�K=.=ː�S>Ƃ¹:$8>×A84ΙSV:�30
 
� «=Û a. 7>ûͱȶ͏7 Il y a évidemment une erreur.� 8­ƚćΒÆ�=ŉΒ�ˍ
�SV6�6	ǝ̰ȶ͏7 Il y a erreur.8ʭćΒŉΒ7̻Tφ&V6�U
J0Û b. 
7>ň)Ι>ÚXV6>�:�N==	il y a épanchement >ûͱ*Uȶ͏7χGSV
6�U�˽ƣYȇ2ȿ"6 VU��͕Č=$8YΙ36 VU�8��$8YΈ�Ȧ

�0N=8:36�U
ϲʍ>$VS=Û=ʭćΒŉΒN	Δ(ȅ8͈�ȅ=϶;Ă

όˉΆ8(6ƒŭ*UΙǗˠǵŒYĖȥ8(6	.=ΙY�wΈΙˠ;ȥ˴(6�U

8Čɠ(6�U
 
(29) ϲʍ (2009) =΄Ƨ7͘Œʙ�=>	�il y aдø N
� si7ƌJUɜËȶ7ˍ�S
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VU$8�ƀ 	è̽NЖ̹;;SVU8��ʫ7�U
 
 a. s’il y a méprise, Monsieur Morel, répondit le commissaire… 
 � ��¡ &Z	ΛΆ��TJ*R�8Ψ΀>̒�0
 
 b. … comme la vieille France avait dû sa gloire à la noblesse française, la jeune France 

lui doit sa liberté si liberté il y a pour la France 
Ľ���¤r=ɦü>��¤r=ήȻ=��#7�30R�;	͡���¤r>ήȻ

=��#7͕ˏYȅ;(6�U
��¤r;͕ˏ��V?1�
 
 c. pardon, monsieur, lui dit-il, je vous laisse un moment pour aller chercher dans ma 

cabine des papiers que je tiens avant tout à sauver du naufrage, si naufrage il y a. 
�*KJ,Z�8Ǜ>Έ30
�Ƭ(Ʌ϶Y�#J*�S	˺=͞ƞ;×8(6NϛЇ

�SȰ�0�ɎМYĺT;ͱ36NS�J*�
ϛЇ*U8(6=Δ7*�
� 
� ϲʍ>è̽8��ȅʏ;R36	$VS=Ι=ῚYŚИ;(6�U�wΈΙˠˍ

ʏ7�U8̬΢(6�U
 
�ͅƧ� 
� ϲʍ�Șȩ(6�UR�:	ûͱȶ͏7©Ǌ˞ŷ(0ŉΒYĆBĺT«#UʭćΒ

ŉΒO	ɜË̕7ˍ�SVUʭćΒŉΒ>	ϲʍ=Έ�R�:�wΈΙˠǮɩ;RU

N=7>:�
$V>̏ 3̌= (2) 7̨Â(0 Gary-Prieur=ȥř*UʭćΒŉΒ=Ğ
ɵ	�ŉΒľ=Ș˴ƩΫ�đ=Ⱥʏ7ʉMSVUj¨r��ˇõġ�:�ŷņ�;Æ"

ě�UG��ˇõġ�N�ʜZ7�U�j¨r7>:��8ͅ�SVU
 
� 08�? Il y a une erreur.�J2���вA84г�U�8ćΒYÆ"6χGU8 
erreur >ˇõġ&VU
[erreur]8��ɮǪвąĠг>	ˇõġ;R36ʦŭǹ�SК
ŭǹF8˿ͱ(	discours =²;ƒŭ*UN=8(6·Ά&VU
*U8ĆBΈĵ*
U8�;>	N�©ǊX'X'ˇõġ*UǦͽ>: 	Il y a ø erreur.�J2����
U�=R�;ʭćΒ7$8κTU=7>:�1W��
 
(30) $�ͅ�U8ňɩ=ŉΒ�ʭćΒ7�U$8NΜȿ7�U
 
 a. Louis XIV, roi de France ��¤rū˅ ^ 14¯ 
 b. le tigre, terreur de la jungle q�¤i =ǯǬ=ˠ7�Uͫ 
08�? b. 7>ûͱΒ le tigre;ƚćΒ�Æ�6ˇõġ�ʜZ7�Uв$=Û7>̳
˾ˠ;�ͫ�8��̂ŉYȘ*г
ňɩ=ŉΒľ le terreur de la jungle>ň)N=YȘ
*$8�ȶʏˠ;ãΏ&V6�U=7	�� ˠ:ʭćΒŉΒ7$8κTU
 
(31) J0$�ͅ�U8	ɷ=Û=R�;ºǊˢ;Έĵ&VUŉΒ� N1 et N2 8��
̐ÒȢ̰(0ǘ=ʭćΒ7ˇVU$8�ƀ�$8NΜȿ7�U
 
a. [« Je suis mariée. Leur père est au front. Je n’ai pas de nouvelles depuis six mois. » 
(Kristof : 10) 8��Ûȶ;4�6 ] 
Le contexte étroit incite à prendre front au sens militaire et nouvelles au sens d’information, à 
comprendre que je est une femme. Ces détails relèvent du sens. Mais il faut connaître la 
situation d’énonciation pour savoir que c’est un personnage fictif qui parle, et non Kristof, 
pour saisir la pertinence de ces phrases dans le roman. 
   Le signifié n’est qu’un des éléments qui contribuent à l’élaboration d’une interprétation 
par l’auditeur (sans doute aussi pour le locuteur) ; contexte et situation contribuent aussi à 
déterminer ce que « veut dire » au bout du compte l’énoncé.（斜体ボールドは東郷による） 

(Curat 1999 : 20-21) 
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й˺>̬ƍ(6�J*
ƐÜ02=ʵ΃>Ė̴;�J*
6¦ɑĖ�SàT��TJ,Zк 
ˀ�ȶ͏=R36	front>�Ė̴�8��ǵŒ7	nouvelles>�àT�8��ǵŒ7	�˺�
�ƆǮ18X�U
$=R�:̧��ʫ>ǵŒ;Ƴ*U
(�(˝ΔʽʎY˭S:"V?	

Δ(6�U=�Ù͆=h�r~�7>: 	ɤ̈=˞ŷÀʹ7�U8>X�S:�
J0$

=ȶ̌�ƫΜ=²79=R�:ǚˢYɡ0(6�U�Y˭U0M;NǦͽ7�U
 
� p��]a>͈�ȅ;836в�.S Δ(ȅ;836Nг	ȶ=ǵŒYΆϧ*U0M;Ǧ

ͽ:ͽ̦=©4;*�:�
ȶ͏8ʽʎNJ0˝Δ�̬Ʈ=8$W×YΈ��8(6�U=

�Yʉƚ*U=;ǚ̋4=7�U
 
b. [a. J’ai acheté un château. / b. J’ai acheté le château (son château).8��Ûȶ;4�6 ] 
� Dans (a) et (b), il n’y a aucune différence entre locuteur et destinataire dans la manière 
d’appréhender le référent du GN. Dans (a), l’article indéfini n’impose pas que le référent soit 
identifié : le sens du nom suffit au destinataire comme au locuteur pour construire un « objet 
de la catégorie ‘château’ ». Dans (b), l’emploi du défini présuppose que le référent du GN est 
identifié pour le locuteur et pour le destinataire. （斜体ボールドは東郷による） 

(Gary-Prieur 2011 : 69) 
йa. ˺>ŲYвA84гί30
 b. ˺>.=вǛ§ǛƆ=гŲYί30
к 
� (a) 8 (b) 7ŉΒľ=Ș˴ƩΫYȌȧ*UOTȺ;4�6>	Δ(ȅ8͈�ȅ=϶;ϗ�>
J30 :�
(a) 7>­ƚćΒ�ÚXV6�U0M	Ș˴ƩΫ=ňƚ>ͽʈ&V:�
Δ(
ȅN͈�ȅN	ŉΒ=ǵŒ1"7��Ų�8��d|m�¨=¹ʹ�Yɯ̗*U$8�7�U


(b) 7ÚXV6�UƚćΒ>	ŉΒľ=Ș˴ƩΫ�Δ(ȅ8͈�ȅ=°Ⱥ;836ňƚ&V6
�U8��ĖȥYʹ*
 
�ͅƧ� 
� «=Û (a) 7>	contexte8 situation (d’énonciation) 8��Ι>ûͱȶ͏;ȼ;ÚX
V6�U
J0 (b) 7>˴&:�30�	 locuteur8 destinataire8��Ι>O>Tȼ
;×ǊNÚXV6�U
$VS=Ι>ćΒÆ�7ˇõġ&V	ȼ;ΡΔ;ƪÿʜK7

�T	.=ƒŭ>ΝLÀ;836ǖʮ΀&V6�U
J0$$7>º4=Ι�̐ÒȢ

̰&V6�U8��ʫNϨͽ7�U
*7;;0R�;	parents et enfants�ʵù8ý
̍�	patrons et ouvriers�̫şî8ĝõî�	arts et métiers�͠Ͳ8Ƹ͠�=R�;ǵŒ
ˠ;�\Y:*Ι>ʭćΒ7ÚXVO*�
 
 
5. 4. 2. Giry-Schneider (1991) 
  Giry-Schneider>ʭćΒ;>ʺ;©ƚ=ǵŒɵ͎>:�8(	u¢ćΒ=Ηƚ;ōƚ
ˠ:̋ŷYȠ36�U�	ɷ=R�:͘Œʙ�ȘȩY(6�U
 
(32) Dans certaines expressions en Il y a, l’article zéro semble à première vue correspondre à 
un sens particulier ; si l’on compare entre elles les phrases  
 Il y a un meurtre. 
 Il y a meurtre. 
l’intuition est que la première énonce plutôt un événement, une constatation et que la 
deuxième énonce plutôt un jugement de valeur (« Il y a eu un acte qui est un meurtre »). Et il 
est de fait que de nombreuses expressions de ce genre figurent dans la langue juridique et 
dans celle des arbitre. 

Dans cette affaire, (il y aдil y a eu) imposture, génocide, délit d’initié, injure à agent, 
fraude, attaque à main armée, homicide, intolérance, atteinte aux libertés, etc. 
Dans cette partie, (il y aдil y a eu) coup franc, faux départ, hors jeu, pénalty, tie break, etc.�
(Giry-Schneider, Jacqueline « L’article zéro dans le lexique-grammaire des noms 
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prédicatifs », Langages 102, 1991 : 33) 
 il y aɯȶ=²;>	©;*U8u¢ćΒ�ʺƚ=ǵŒYʹ(6�UR�;;�UN=��U

ɷ=ȶYρG6KR�
 
 ʁÀ�ͱXV0
в­ƚćΒÆ�г 
 $V>ʁÀ1
вʭćΒг 
ˣǷˠ;>	©4ˢ=ȶ>92S�8Έ�?ċɝ¹Yʹ(	×���308��˲Η1�	

º4ˢ=ȶ>ÝëĐȸYʹ(6�UвʁÀ8;:(6R�ͱʬ��30г
ƜϿ	$=R�:

ʹˇ>ʏǜȶOΓņ=ƨĐ=˝Έ;R ;SVU
 
$=¹Ë;>	ΐɸͱʬ	Ѓŧͬʁ	^¤n^x¨ĺǑ	ΨƙÞτ̼	…́	ĊţYˍ

�0óƟ	ʁÀ	­Ʀơ	͕ˏ=ßƟ�Ηƚ7�U
 
$=Γņ7>	��¨fzh	��^¤i	c�n^�	�� |]fzh	w^�¡

^h�Ηƚ&VU
  
�ͅƧ� 
� Giry-Schneider�χG6�U=>	Il y a un meurtre.�ʁÀ��30�8��­ƚćΒ
Æ�=˝Δ>	ċɝ¹=ˋθ;ǵŒˠϨʫ��U
(�( Il y a meurtre.�$V>ʁÀ
1�8��ʭćΒ=ŷņ>	�Uċɝ¹�ʁÀ8œGUʼ̼;Εǖ*U8χG6�U


4JT�Uͱʬ;�ʁÀ�8���� YαU$8�7�U8��$87�U
Ǒˍ

²= « Il y a eu un acte qui est un meurtre » >.���$8YǵŒ(6�U
Il y a un 
meurtre.7>ćΒ;R36ˇõġ&V0�ʁÀ�8��ċɝ¹��308χG6�U

©Ⱥ	ʭćΒ= Il y a meurtre. >*7;χGSV0ċɝ¹Y�ʁÀ1�8Ηƚ(6�
U8��2����U
 
(33) Noailly, Michèle, « Et tout le reste est littérature », Langages 102, 1991. ;Nň)Ⱥŋ
Ǯ=Șȩ��U
�il y aдø N
ɯȶ> si / qunad:9=ɜË̕YÐ30ƚ̀;R ˍ
�SVU8��
 
 Il y a grippe quand ces trois symptoms sont réunis. 
 � $= 34=úé�.W36�V?^¤� ¤o8Ύȸ(6R�
 
 Il y a crise cardiaque quand … 
 � �=Ȅ;�;SVU8�>ǥ͔˝Ù8;6R�
 
 Il y a crise de monnaie quand… 
 � �7�U8	.V>όέĮɵ7�U
 

� ɷ=R�:ƜÛN;4�U
 
  il n’y communication que quand le discours l’atteint. [le=le destinataire]  (Curat 1999) 
 � ˝Δ�͈�ȅ;ư 8�;ϺTl���j¨p�¤�ǿ̋*U
 
� $VS=ƚ̀ȶNJ0	Ǳ͆=˛ʽ;�^¤� a¤o��ǥ͔˝Ù�8���� 

Yα36R�ɜËYχG6�U=7�T	�ǥ͔˝Ù�θ�6�U�8ċɝ¹8(6ˇ

õġ(6�UX"7>:�
 
 
(��p�/�Y��

� Áť> (I) Īʿ7ˍ�SVUʭćΒŉΒ (II) ȶ²7ˍ�SVUʭćΒŉΒ8Ƃ�
 Č"0�2	(II) 7>͉ɫ:9Yʹ*ƳΒ=ŷņ8 il y aɯȶ(�ȉ�$8�7�
:�30
ɿ&V0ŚИ>ƀ�
 
(A) il y a ɯȶ7>	Il y a grève.�r~�^f��U�	Il y a fête.��˸T��U�=
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R�;	ċɝ¹Yʹ*ŉΒ�R ˍ�SVU
$=$8>ʭćΒŉΒ�Ќɒ˓ˠ 
(unbounded) :Ќŀ̓ŉΒOĦϔĳ8Ñ6�U8�� Anscombre =³ǔ;4:�U

$=ʫ>9�ͅ�V?��1W��
 
(B) Ƚǂ�2?ZR ˢ;*U�N1 de N2
=ʭćΒYȉ�$8�7�:�30
un 
maillot de bain�ʇ˫�, un train de nuit�ƁͱĎο�= bain, nuit>ˇõġ&V6�S+	
ʺƚ=ʇʕOʺƚ=ƁYȘ(6�U=7>:�
$=R�:ŷņNʭćΒŉΒ7>ą

ĠвɮǪг1"�Ǧͽ8&V6�U8Μȿ7�U
 
� (�(ͻņΙġ�9V1"Ϗͱ(6�U�;R36	ćΒ=ɒʭ;>?S4��Ƃ

��
les rois de France���¤r=ɽÇū˅�	l’histoire de France���¤rł�>ʭ
ćΒ1�	les rois de l’Angleterre�^g�r=ɽÇū˅�	l’histoire du Japon�Ƚɗł�
>ćΒ�Æ 
un professeur de français���¤rΙ=ûˋ�7ȱ˼ŉ français>ʭć
Β1�	un enseignant du français7>ćΒ�Æ 
 

cf. ©Ʒőł�ȹ§ćΒȏ�7��¤rΙ>X�S:��вШʋŁċʶ˵	1996г;ƀ 
=ˍÛ��U
 

(C) Parents et enfants se sont rassemblés.�ʵù8ý̍�ЃJ30�=R�;�\7ˍ�
SV08�=ʭćΒ>9�Μȿ7�U�
Gary-Prieur>ɷ=R�;χG6�U�	$
=Μȿ>R X�S:�
 

Quand deux ou plusieurs GN sont coordonnés ou juxtaposés dans un contexte qui indique 
qu’ils forment un tout, l’article peut ne pas apparaître. La référence actuelle de chacun 
des noms dépourvus d’article se déterminent dans le cadre de l’énoncé.  
        (Gary-Prieur 2011 : 46) 
 º4J0>.VÉ«ŉΒľ�̐ÒȢ̰&V0T±̽&V6�T	ȶ͏�S.VS�©4
=ĀÖYǿ*$8�X�U8�	 ćΒ>ˇV:�$8��U
ćΒ:(=ŉΒ=.V/
V=Ș˴>	ȶ8��ɣ̪K=²7ʉƚ&VU
 

08�?ɷ=Û=R�;Ʃʃˠ:Ι��\8(6ˍ�SVU8�	N1дN2 �ͻņŉ
Β=R�;:U=�N˭V:�
 
 Grandeur et lenteur vont ensemble. ※Ϩ&8̆O�&>°̋*U
 

вˢЯŻϳ�ˇÇ��¤rǇȶĄ�˟ʇ˵	2015г 
(D) J0 Vous êtes théâtre ou cinéma ?��:0>ʣęʓ7*�	.V8Nɂ˒ʓ7*�
�
=ʭćΒN͘Œʙ��ȉ�$8�7�:�30
͢Ι7Nň)R�; I’m rather dogs.
�˺>ʻʓ7*<�=R�;Έ�R�:=7:�&S7�U
 
(E) ŃȺňɩ7>ňɩŉΒ>�4NʭćΒ8��X"7>: 	ɷ=R�;&J'J
7�U
ǵŒ=2��OÚ�Č">�U=1W��
 
 a. ƚćΒ 
  Jacques Lehn, le P-D.G. d’Europe 1… 
  �¨¢z� 1=˵ϲq�zh§¡¤>… 

 b. ʭćΒ 
  Jacques Rigaud, ø administrateur délégué de la CLT… 
  CLT=Çʹĺ̵ǚ=q�zh§�m¨>… 
     CLT : Compagnie luxembourgeoise de télévision 
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 c. ­ƚćΒ 
  FIDL, une organization de lycéens proche de SOS-Racisme… 
  SOS�pr�8υ�Ϸá;�UЫɧˋ̪̺= FIDL>… 

 d. Ș˴ǘơΒ 
  Les zaïbatsus, cet congloméras dominant l’économie japonaise… 
  Ƚɗ̫ʜYȬϤ(6�U$=ÌɫͻņÖ7�Uάϸ>… 

cf. ɞϢЂº�Y. Kawabata, auteur de « Kyoto », ou Y. Kawabata, l’auteur de « Kyoto »�
���¤rΙƔ˰̇�25, 1991. 

� ²ƭŕ―�ćΒ�SK0l���ȶ8ňɩ�	ɞ¿ſūΙƂƔi ¨��t�^

c¤����¤rΙYͅ�U� ��¤rΙƔ=ΣŚИ I I�ªå˵	1998. 
� ²ƭŕ―�ňɩ;�"UćΒ;4�6����¤rΙƔ˰̇�30, 1996. 

(F) ̯Ʃɯȶ7NŉΒľ>ʭćΒ7�30T	ćΒ�Æ�0T*U
$V;NǵŒ=
2����U=1W��
 
 a. ƚćΒ 
 � Il est arrivé les pieds nus. Ǜ>͹κ7O36ɝ0
 
 b. ʭćΒ	ƚćΒ 
 � Je vis Lionne entrer dans la forteresse de l’évêché, tête haute, les mains plaqués sur 

son ventre. ˺>��¤��	ЙYòʮ8«#	°ȅY͒;ǖ66	ŅȱФ=ͽŸ;ÿ
Ų*U=Y;0
 

 c. ʭćΒ 
  Tous les fidèles se présentent à la Sainte Table, yeux fermés, bouche ouverte, langue 

tendue, comme s’ils faisaient une grimace. ä͆02>Āŗ	ˢYϴ)ļYϵ�͙Yċ
(6	JU7(�M→Y(6�U�=R�;˸ĨF8ϏL
 

 d. ­ƚćΒ 
 � Il se promenait, un panier à la main.� Ǜ>ȅ;ί�ʹ̚YES¬#6ɼ�6�0
 
(G) «= (E) 7;0R�;	ƹȺňɩ7>ʭćΒ=$8N�V?	­ƚćΒOϠČć
Β�Æ j¨rN�U
(�(ŃȺňɩ7>ʭćΒ(�ơΗ&V:�
(Picabia 2000) 
$V>:-1W��
 
 a. { ø / *Le } porte-parole du président, Hubert Vedrine expose la stratégie présidentielle.  
 � Ƃ̭Д=r�¨hr�¤=��¨ §¥`��¤>Ƃ̭Д=Ȁ˕Yȿ�(6�U
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